
J ASNIA SAM:IC 

'rn!NIDEJNCIJE U SA VREiMEINOilVI TUiRISlKOM JEIZ[IKU 

(Jezička analiza djela dva savremena turska pi;sca: 
Rešata Nurija Ginte,k:ina i Nedžatija Džumaliija)* 

I. REF'O!RJMA JEZirK.A U TURSK!OJ 

!Stvaranje moidernog tur~og standandnoje\Z\iičlrog idioma .ima 
svoju odl'Uičujoou razvojnu faizru ·OIStvarenu u doiba Mal1lutka. To je 
vrijeme kad se ostaci Ls1tar01g feudail.nog dTUIŠtva !Zamjenjuju ikuJ.tu
rom modernog ~ađan:skog društva. Stoga .je i ref·orma jezilka bi~a 
sasta~vni mo qplšite kulJtUII1ne reforme koda je p:ood:sitavljail.a rznačajan 
maJZ pomenutiih promjena. To je ekmrallmgvisltilčlci momenalt u stan
dandLzaoiji tul'Slkog jezika. Na razvoj tUII'Sk:Oig1 standandnojerzilčlkog 
izraza uitiće ulbrriZani razvitak naUlka i školstva. U škooaJma se nj e
gruj u Ikao narcionallna d:ilsdiplina twrSika iknj'l:ževnosit i ltU!rSki jetzdk, 
raJzv1ja se i sitUidlij OjpŠte lil:rugvilstillre 1(1proučavaju se turs1ci govori i 
javljaju se stUld:i(je ilz te obllasti). 

·.Reforma u turlsikom jei1ku nide značhla s.aJmo purilfiikaJCiju lek
sike, 'čišćenje jezika od a:rB:~PSikih i 1penzij61k:ih i:rzraza, i UJVođenje no
vOig p:ilsma, n~o i raskid sa jezikom ikoji više nije mogao zadovoljiti 
potrebe sav~emeno1g d:ruštva. »Fnmikcionalno ~pojednostavljenje je
zika« (sadelle~tirme) i kulltwrn~jez~oko narodnj~o !Pre~av[ja 
višu, sawemenu f~u nnije za1poče\t01g buđenja naJCionalne sv.ijesil:i 
kod Turaka. 

* Ovo je nelšto lsiklraiĆena veriZiđa 
m!ilgJ:i~tM's\k()fg II'aid:a ikoji OlbuhvaJta 
:sljetdeća p0jg1lavillja: I ddo - UvOid; 
ReifOII"ma je\2lika u '.l1wrisllrotl1; Broonde
ne .na fonetlsllro-lfonOtloišklom, il.ekls:i:č
ko-mOII'foilOiŠ1lrom i: sial talkltilffitom ni
vou; FtranOUISki uticaj,; P~olbll.ema:t!iika 
~oj a zaoilwtpillira twrslke liDn/gvilste; II 
dio - Jei7Ji!Čika atna[irza, dđe1a R. N. 
G.i:ntelklhna i N. DŽUJmalldja; Fonet-

s:ko-lfonololmtii tniJvo; Lelkisdičlko-mor
foiliašlki nivo, FTanCUISiki iZ!'aiZJi" U~ 
caj1i OtStall:i:h jemilka; Sinltaiklsa·; Za
kl!ju)čak i Bilbu:io~alfija. Zibog IPII'O
storai štarntPe llliZetti SU! samo itm\iesnd 
dij,eiLovi ralda, odn.OIS!Ilo iz II diitjeLa 
rada ru dlz019t!Wajen.a IPO®laJVilja: Fo
netJsko-fon<lll!~ niJvo, Lelklsiičiko
-«lli01l'ifu11olšlki nivo, F\ranCIUiSiki Wl'arzi 
i U\ticađ:i OISitaJliih j edta.. 
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Prije osnirvanja !Repuibhke Turslke je'zik kullitur:nog opštenja ibio 
je osmanski ili otomanski jezik. Osmanski jezilk je nasltao i razvijao 
se u ejpOh'l osmanske feudalne države. U osmanskoj id!'žavi, kao tvo
revini iJslamlSiko-orijenltaJlnOig civili!zacij:skog kruga, a;rajpski je jezilk 
vnšio prevashoidan uticaj u oblasrti vjerskih rdru.šitvenih 1d:i.lgcipi1ina, 
a perzijski jezl:k u području književnosti i !kulture, kao i u životu 
privilegi,ranih tdrUIŠtrven1h sloje,va i dvora. Taiko se može reći da je 
uticaj arapskog i iperzijslkog jezilka u osmanskom drUIŠitVu bašiti:njen 
još u epohi anadoJ.skiih seldžuka. 

Ovakvo sitanje s'bvari odrazilo se u prodoru rveEkog broja a:raiP
skiih i perzijrskih riječi u 1leklsiku turskog jez~ka, a ~ailo je svog dub
ljeg odraza i u lgramrutirčkim strukturama tog jezilka. 

J ez'~k privilergorvane :klase, neka vrsita zva;ni!čnog i srve'čanog 
tdioma, osmanlsiki jezik, u odnosu na narwdni tur!Ski jez,iJk fPreldstruv
ljao je v\jeŠJtarČiku struktwi'Iu. Govorni 1tu.rski je:zik, koj'1m se u ~omu
nikaciji služio narod, smatran je nižim jeziJčkilm irzra:zom i nazvan 
je »kaJba tiirkQe«. U administrativnim aktima, međutim, sulLtansrkim 
i djelovodnim regilstri!ma, jezik, iako nije i.Jzilazio iz okvka idioma 
osma,nslkog jezika, je:zilka oibrazovanog sloja, iiPaJk je bio jeldnositarv
n~ji i IPOid uticajem narodnog govora. 

Prema JaSiper:senovoj podjeli krilterija jez.i,člkog nor:mkanga, 
OISmansrki jezik bi potpaldao IPOd diva krilterija: Jm-i,terij aultorite,ta i 
aristokra~1Jski kniJterij. Na ,prvom mje!S',tu u standandi:zaiCidi jeziika 
doJ.a;zi dvnr, :za;tim in1teHgendja vezana uz dvor, ipa onda knj1ževnoslt 
u kojoj se ovaj jeiZilk !potivrđude, koja njeg:U\ie i S(pll'Orvod:i njegorvre 
nomne. Ovakav :postJUIPak Vlrednovanja jezika SU!prortsta,vlja se mo
dernoj Jteorij i o j e1zi1ku i nj en01m vrednovanju. 

1Još u feuJda:lnoj e~ohi !kod ilz,vjesnih IP.iesni:ka javljadu se po
ikUIŠajii da se poezija i jei11k. približe narodu. Stoga neki pjesnici (16. 
i 17. v.) iiJišu na ,čis1to turskom jeziku, koristeći rtw.rsiki metar {!Par
mak heisaibl), a u okvi~ru (pOetske tematike i :poetislkiih žanrorva česlto 
se vraćaju lokaln~m motivima. 

O pravom pororeltu, koji je tdoibio šire nacionaJlne razmjere, 
može se govoriJti :tek u doba Tanzimata. U 'Turskoj se, naiJme, kra
jem 19. vijelka osdeća jak utkaj fran1cu~ke romantike ikoja utiče na 
pojedno~ta'VIJ.jenje 1sti'la i di1kdje. Jezik no'Vlna, :pri1ča i :po!Z.orišnih 
koma~da nas1toji da se približi govornom jeziiku :srednje kJ.a;se. Kao 
utitcajna imena u to vrijeme javljaju se Ši1nasi t{$inasi), Zija-{pa:ša 
(Ziya Pa~a) i Nam1k KemaJ. Zi,ja-tpaša u s:vom ,ffianku »$ik ve in:;;a« 
1868. 1g. napada o,tomansku liltera;turu, njen alitiHcijelan, »neturski« 
jezik i skreće p81Žnju na »1gen~ja1lnu« narodnu književnost.! I pisac 
Namik Kemal taJkođe je zas:tu1pao 'ta1kvo mi~Šljenje i oouđivao upo
trebu arapskih i (perzijSikiih izraza. 

N ova faza j ezi1čJke reforme veza;na j e za vrijeme mladotrurslke 
revolucije 1908/9. g. Po zamisli Mlaido1turaka jezilk je ttrelbalo da 

1 U. Heyld, Laiil<g]Ua)ge Red'oo:me in 
Modern <'lbr!key, JerUJs,alim 1954, str. 
10. 
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bude raJZumljiv i za neobraJZovane. S tim u vezi djeluje u to vri
jeme g,rUipa m!ladilh pisruca (Geng kalemler) od 1911. g. na :čelu sa 
Omerom Sejfuddinom (!Omer Seyfedldin) i Z:1jom Gekalpom (Z1ya 
Gokailip) ikoji arapske i turs;ke riječi zamjenjuju čisto turskilm rije
čima uzetim irz 'govornog jezika·. Oživl1javaju se a~rihai.Jčni turski irzra:zi 
i upotrebljaJVaju onda ka~d postojeći irzraJZi .irz gwornog jezilka niml 
mogli :za~mi(jenilti arapski· ili [perzijski i:zraz. 

Ove dvije 1tendendje, tan:zimartska i mladotuT!Ska, [prijpremiae 
su teren za reformu u doba Ataturka. 

Matur.kova nam j era biJa je stvaran j e nacionalne narodne i 
demo\kra~tlslke ~epulblilke. PribližaJVanje jezika narodu ima:lo je rza cilj 
;pri'bil.i.lžavan!je kiulture i neoibraJZovanilm slojeJVilm.a. To je IZnaiČajan 
momenat ukidanja ranije foTimacije feutdallnog .drušitva i prellasika u 
.kapitatliiZam. Atatuirku se Žlwrilo u [pogll.edu reforme jezilka jer je 
naplliŠita:n:je jezika starog feudailnog dlrUŠ!tva :značilo i ras.kidooje sa 
tim društvom. Atruturk je angaiŽ·wao ekijpe linJgvislta i:z čiltaJVe zemlje, 
osnovao Je!ZikOLSiloJVno rlirUJštvo (Diti KUII'umu) IS ciJjem da se jezik 
očiSti od Sltrani:h eilemenata. MeđUitim, stvar nije ~ledafa taJko jed
nositavno kao što se u prvi mah činhl.o. Sam jezik ne dozvoljava [pri
silu, i ma~da je jezil&.:o normiranje, ilzJmeđu ootal·og, i stvar .konven'
cije, treJba[o je čekaJti da se određeni iiZra:z wsta'li u jezilku, da prođe 
krOIZ j ezilčl1ru {plraktsu. 

Ovaj put reforma nije tprepuštena samo piscima i pjesnicima 
kao što je to bto s~učaj za vrijeme Mlaidoturalka. DržaJVa, odnosno 
Ataturk uzeo je stvar u svoje ruke. Ataturk je sam rukovodio pro~ 
gramom Turskog jezi.Jko.slovnog ·dirootva. Oslanjajućl se na kuJturu 
Zapada, s wspoSltavlljenim laičkilm inJSititUJCijama, R€{Pllibli.Jka Tutl'$a 
je napUISJtiJa trardiciona:J:ni pisani je:zi.Jk Osmana čija grafilja nije od
govarrala: fonetici 1 fonologilji tursko:g je:zi.ka. MjeiSJto arapSkog pisma, 
koje je ,bilo nepogodno samim tim što Arapi ne pišu vokail.e, a ltUil'ISki 
jeziik je bogat volkalima, UJVedena Je laltinilca. Uvođenje laltinilce po
kaJZalo je !SVU grafijsku hert;erogenost osman\S.kog je:zilka gtdje zbog 
nu1žnos,ti unidlormnog !Pilsanja voka•Ia nije doila!iiJa do punog irzražaja 
jedna :biltna fonetska o•soibeno.st 1turskog jezi.Jka- vokail.na harmonija. 

Za o/snovu novog stanida11d!llojeziJčikog wra:za UJZet je jeiZik !stan
buJa. Ovaj je:z1k prihvati1i su i pisci koji su dalje .UJtiJcali na razvoj 
i ULS!taljenost standaJr!dnojeziakiog idioma. Jeztk H1terature postao je 
prils.tupačan ne sarrno gradskom .ČOJVjekiu1 nego i seil.jaku.2 

U tur'slku !književnost, ikao i u drulge knjiJže.vnos'ti SJVijert;a, pro
diru dijalekJti. Unošenje fo1kJ.ornih eilemenarta javlja se u isti mah 
kao i jedan viJd oflpora prolti1v prisilnog upotrebljavall1!ja irzJVjeiSnih 
neo1Qg1zama i .kalkova. Uvođenje ,latinskog ailifarbeta, reforma jezika 
i stvaranje kinljiževnosti po eVJropskim normarma i ulticaj toga u oibra
zovanJju m'ladih •generacija imail.o je za pooljedrou :to da je ta gene
racija bhl.a odJVojena od starog jezilčkog i književn01g nas'ljeđa. 

2 Caik j,e i u na.UIČitle svtrhe 
bilo zaibranjeno štalll!Pa;nj.e te.klstova 
a.rajpls!klim allifalbetom. 
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II. RRIOIMlJENE NA E'OiNE'DSlKJO-FONOiLOSKOM, 
LEKiSICKiO-IMlOR.lFOLO.SKOM I SINTAKTIOKoM NIVOU 

Reformom jezika u Turskoj, svod kona~ča:n oibliik dobiil.a je 
i vQikalna harmonija, odn.OtSno njena druga ikomponenJta.-11.a!bijaJ.irza
cija. Tendencije za sprovođenjem i o!Ve druge komponente JVokaJ.ne 
hal'lmonije osjećale su se još i prije .Maturtka, aJ.1 sredJs,tva piLSanja 
(arapski aillfa;be,t) nisu dO'Zlvol:javala da se .to iJZr!Wi. Ogromnu uJ.ogu 
u tome odigrao j e moderni alfabet. 3 

Novi turnki a'llfalbet je fono~oške prirode, jedan od najscwrše
nijih alfalbeta svtje!ta. On je primjeren tunskoj fonet1ci i tu nisu 
potrebna objašnjenja ikad je riječ o či.Ls.to turskim lekisemama. Među
tim, kada se .radi o ara!PLS!kim i pemijskimn leksemaa:na, koje su s'e 
zadržale u savremenom tu·rskom jeziku, trelba reći. da je njihOIVo 
preuzimanje posredovalll.o nilzom određenih praViiJ.a: To su praviJ.a: 

l) o prenošenju i prci.ila;gođavanju arapskih i rpernijSkih :koruso
nanata turskoj fone.fu i fono:logiji i 

2) o prenošen!ju a:rapisJdih i perzijslkih vokala u tul'\Siki jez,i,k. 
AraJPSki ~gwturaJ.i i emfa~tici su se i u twrskom osmanskom 

jeziku ilzgOIVarali neutraJno. Oni se u savremenom alfa/betu, jpalk, i 
biJ.ježe neutralnim konsonanJtom. Tako se tri fonerruska oiblilka, koji 
predstaVljaju ;tri raJZJ:iJčiJta lwnsonanta u a:raJpskOIIIl jezillru, u turSkom 
jeziku !btlježe je!dnom fonemotm (J:t, b., h u tul'lskom jeziku se ibtliježe 
kao }>h«). ISiti je slučaj i ISa onim lmnsonantima Ikoji u ara[)ISkoim 
jeziiku tmaju dva fono!loška olblika '(::;, s u tur.sklom jezhlru se biil'ježe 
kao »s«, q, ik kao »k«,. 1 slilčno). 

iPrenošenje v;oikala, odnosno njihOIVo čitaJllJje, ,u.puĆUije nas na 
to o ikalkvom ISe arapskom konsonantu radi. VokaJ. ilza nekog arap
skog emfart;ika ili gUJtuxa:la biil.ježi se i čitta u .tlJii'ISikom jeziku, po pra
viJu, kao :tv11di •vokal 1(npr. sllhiha~t). 

Turci, u pr·iillcijpu, ČUivajw u ~·OIVOru i u pismu arapSke gemil
nirane konsonante, kao va:žnu zakon:iJtOISt ar~og jez~a, osiim u 
onilm leklsemaa:na koje iSU dulbOilm wšle u l'tUI"Siki, jerzik {DJPr. ha:mam). 
Oni: ta/kođe ~ovaraju,4 ali ne biJ:ježe u pilsmu, arapsike dUIŽim.e. Znak 
» <> « UIP'OitrelbJ.jaJVa se samo radi umekšavanja konsonanita k 1 l u 

3 I dana!S IPOistolii prolblem čiltanja 
IzvjeiS'Ilih vdkađa iz stalrog !Pilsma. Ti 
tprolblemi proirzJiil.aJZe i iz 6i:n(jenice .što 
S·e ne vodi mn.ogo raĆUIIla o ev:alu.., 
ciji IPQ.ieidfundh vOikad.a. Tako se ettim 
čđlta 'kao »:ilttim«, lkalko se j, ~ 
lllm(iesto ·»e1Jbian« je~r se nema u v'iidu 
klrelta:n(je 'V'Oikai1a »i« >t»e« i ».e«> ~»i«. 
T.a1kođ·e se n:ij.e Zlnailo mnogo o la
b~j.a.llnim volkalliima, jer SIU r>ijeiČi- sa 
lalbitjoa!Lnim volk.aildma• nelkad biiljerl.e-

ni sa »W«, neiktad sa »y«, a nekad 
se nd.su ni 'billje7Mi. U Itom IPC)IgledJu 
je važna uiloga. nOIVog atld'albeta lkođi 
biJ.j·~ vo'kad.e on.alko kalko se illlgto
vati'aju. 

4 U dan.aLšnjem j.~llru pOSito~i 
tendeillCij a s®rai6i'Vat!llj a arr:a{PISikih dU.. 
žillla u WgOIVoru, narr:ocilto u zattvo
renom tSILO®U (ncltll!P). U otv01renom 
sl01gtu, dUIŽJillla se vraća {lk!Ltalln aa;.. 
d1m). 
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arS(pSkiim i jperzijskim riječilma, jer su ovi konJsonMllti iuaJZito p!da
tailni u tu1rs1rom jelzilk.u ,fjgah, l§Jzim, lakin, laJle), iJ.i ,tamo gdje bi 
mogllo doći do semanti,č.kog mil.ješantja dva JPOjma kOlji fonološki 
imaju iste oblike r(alem = svijelt!alem = znak). Ovaj znak se Ita
kođe .Ufi?Ol'br·elbljava i na adjeklt1vima ooo>ji su, u srtivari, arapslki »ismuJ 
me.nJsub« ~kafi). Rijelči koje su prewzete u tul"SSki je1Zik iiZ arapslrog 
ili JPerzijskQg jezika, zlbog svega ovog, ne podlijeru vokallnoj haJI"
moniji. Su:fiklsac.ija, sa turSkim suf·tkisima, međuitilm, :podliježe zako
nima vokalne harmonije (surf1ks se pr11agođava poslltieldnjem slogu 
riječi). lizwzetak su ar~e rij.elči lroje se zav:rlšavaju na zatvoreni 
slog ikoji ~počinje konsona:nltom g, ~. b a završaJVa se na t. Suf.ilks koji 
dođe na takvu riječ, umekšava se: s1hhat-i, saat-i. 

Kald se .govori o čllšćenju jez:tka od istočnih UltiJCaja .treba JVodilti 
računa o tome da li se radi o širem leksi\&om hli UJŽem gramaltilčkom 
re,pentoal'U. Tamo 'gJdje se radi o rgraanalti:čJmm reper.toaru do pro
mjene nužno mora doći. Poremećenost sistema se vraća u normalno 
stanje. Jerdna IStrana riJeč se može zad:ržalti u tursikom j.eziku samo 
kao Olbična Jek:isema, gramalf;itčka sv;OijSJtva stranog jeztka ne morgu se 
prith'Vat1ti. ·Zato se u mm:U.olog.iji azlbacuju, iJi nasrtoje iiZ!barciti arapski 
i pel1Ziđski swfi.Jdc:;i za tvozjbu riječi (ane, gall, •mr, dar) i zami;jeniJti 
turtslkim sufi:kisima. Umjers:to »sanaltlkar« (umjetnik) danas se siVe više 
čuje »rsanru~l«, .dolk su kao olbirčne lekiseme zadržane u jeziku ri(ječi 
»gihlisltan« (rwžičnjak) i »~aiJrane«· (ipjesnilčki). Takođe se više ne Ujpo
treb1javaju ararpske i IPerzijslke množine. UJroHko se u s!Wl"emenom 
jeziku :zadržala a~ralpSka 1Ji perzijska le'klsema, na nju se dodaje tur
ski pJura~ni sufi:k!s »ler/lar«. N)pr.: 

old lekis·eme »rklitap« rmnoržina je bila »kiittliip«, 
danarrs je »kiJta.plar« 
Old leklse:me »ailiim« množina je ibtla »ulema«, 
danas je »aililmler« 
od lekiseme »devlelt« mnoiŽ1na je bila »idiihreJ«, 
danas je »devleit.ler« 
od lekseme »me.mur« množina Ije bila »memurin«, 
danarrs je »mettnurllrur« 

'Raznorodne sintagme l~ođe obulhva!taju anekJsiju, prijedilJožne 
ikomsrt:rukdje i drugo, !PoVimU!te ISU i!Z dan·aršnjeg tunsmorg dez1ka.5 

Mnoge sintagme, predLsltaiV!ljene arajp'skim ili JPe·l'IZijS!kim genli:tivnim 
vezruma, ne UJPOtrebljavaju ISe vi1še u turskom ljezd!kJu: 

resii-ma1. 
rdrur-ii'l-IDwnun 
eser-i sanart 
sanayi-i nefiise 

s Tamo ;gtd!je je u 1lui!"Sikom jeđru 
trelbal1o da se kažle, npr.. »Aiđill iPMi'
:;;ah«, govoriJio se ~ah-d adU«, 

•raiS)poreidom rd(je!či 'koljd: nije u duhu 
tulrrsrmog j erzilka IUJ kome atrilbwt do
iL~i UTVek isjp!rerl ilmeniiCe~ 



106 
J. Sarn:ić Tendencije u savremenom turs:lwm jeziku 

Isto tako su irzibačene prijeđilo,žne kollSitruil{lcije ,tilpa: 

1tahlt-e'l hifiz 
llll-el akLs 
al-el hUJSUIS 
min -el kaldim 
an kasdin ditld. . .. 

lizlvjets[le sintaJgme su se, međwtim, ~palk zaid1r~ale u savreme
nom jetz'1ku. Npr.: 

rmlllcera = događaj, avantura 

Takiođe su se 'zadržale mnoge sintagme sa ara1pskim i~ra~zom 
»su'« u kombinaciji sa nekom arapskom ili perzijskom rječju: 

suikast = atenJtat 
1sui ah!llllk = slalb lkaraiklter 
su~taHh = nesreća 'i1td. 

Danas se svi o•vi i:zrazi, međutim, tretlrađu samo kao oibične 
lekiseme i njihovo gramatilčko porijekilo m.e u11Ji1Če na grarrnat1ku tur
slmrg jezi:ka. 

Što se tiče samog vokalbulara, do izmjene je teže dolazilo. 
Mnoge lekiseme tunslkiorg porijekla b1le su potisnute u toku istorije 
'1 nisu dožiJVljavaJe S'Vo~j seman1ti1čki razrvoj. Turci su svjesno zadržaJi 
one ara1pske i pemi.jske 1zraze koji su ušli u ikrurg isJamske civili
zacije, bilo da se radi o aJperlativ:ima fjbiiTjlkama, ll\Pl'.: HHe = tul!ilpan, 
~ahve = kafa, limon = limun; illi ŽlV{)tinjama: lbiilbtiJ = sJavutj), 
bif'O da se radi o predmetima i marterija1n1m objekitima .k!oji poka
zll(ju vezu sa 1sJam!Skom dviHzaci:jom: 

c;ar~a = pijaca 
durkkan = rllldinja, proldavnica, du.ćan 
sokak = ulica 

ili se, pak, radi o apstraktn~m imeniJcarma relig1o1ZII10if5 morain01g 
karaktera: 

ahilak = morail., karaikter 
cami = držamij a 
1minare = ,minare 
namaz = moliltiva 

U svom 1zrvornom oibliku zadržani, su tal.wđe neki aps!traJkitrui 
pojmorvi opšteg kara!ktera kao što su: 

rdJ01st = pdj ateJ:j, dlrwg 
kalbul = prihvatanj e 
1zarar = šitert;a 
narrnus = rčast 
can = duša 
zaman = vrijeme 



J. šarrn:iić 

i!Zra:zi iJz nauke: 
1Hm == nauka 

'Tendencije u savremenom turslrom jeziku 

wlema = vd ens:k1 učen j aci ittd. 
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:SaJsvim je IP::riroldno da se tkaLkiranju i stvamnlju neologiJZama 
op kala j ezirčka pra,kJsa, naroč,iJto tamo gdij e se radHo o iiZibaiCiiVanju 
arajpsk1h i penzijistkih riječi koje su se bile .po~puno ukilopHe u jezi,čki 
sistem tunskorg jezilka i hi~e, uz rto, priJlwaćene old šire go!Vorne za
jednice. Mnoge neologiJZme pra1ksa je odrba;ci[,a. Leksema »irldiJmen«, 
n1pr., nije m01gla zamijen:ilti Ulslta1jeni iJzraz »rtalelbe = student, aH 
se iJstovremeno uz leklsemu »talebe« = stuiden:t, đak, upotrebljava 
i »og,reruc'I« u 'znarčenau »đak«. 

''I\urlstka riječ »Tanri« ikoja znači pa1garusku IPredlsltavu iboga, nije 
mogla zamideni,ti aratpsku riječ »Al!laJh«. 

I danas su ,oiSitalJ:e u U/PO:treibi mnoge itZreke i izrazi ~oji su u v~e~i 
s riječju »Allah«: 

,AHaha1,>1kma = za1bo,ga 
Al]lahaliSimarlaidlk = zlb01gom 

Izraz »gerek«, npr., ~teorijski mOtŽe rzamijen'11ti arapsko ~>[8e;im«. 
Jjpak, »gerelk« se u savremenom turiSkom jez:ilku ne,će ujpotrijeibiltti 
u ilzra~i:ma kao što su »neme la1zittn« = šta mi je !POtrebno, jer je 
ovaj ilZra:z ušao dulboiko u U\Potreibu u tur:slwm jeziku. 

Ima slučajeva i jezičkih duiblefta koji su semanttilčki i!Zid'ufe
rencirani: 

!Vaziye,tfid:urum (»vaJZiyett« znači »potZkilja, po,ložaj«, a »idU:rUJm« 
zna~či »stanje, s~tua:cija«). 

P~01kwšaj da se iJZraz »ttecriibe etmek« zamiaeni sa »denemek« 
n'1je UIS\pio. Itzrarz »ttecriilbe e:~mek« osltao je i dalje u ~na1čenju »isku
siti«, a »idene:melk« se IZaidrža,lo u jeziku samo u znwčenju »rtesrt:.kati, 
ekls!Perimen t isati«. 

Lekseme »te11biye« i »egi,tim« va.tže u i~Jesnim srlUJčajevilma 
kao sinonilmi, ali se nilkad od ove druge ne iPraJvl aid'jekJti:v (terlbi
yesiJz = nevaSjpiltan). »Egiltim« je uz to i UJže:g znatčenja i odno!Si se 
na šlkols.ko vwspiltanje. 

Jjpak su mnoge arapske ~ peTIZid:ske <lekseme zamjenjivane, 
s manje Hi više sermaJnti:čke adekivatnosltl, starilm leksemama turskog 
pori(j ek.la, neologiJZmima itli kailkovima. 

Taiko je a;rrupski rprilog »evvel« zamijenjen turslkom lekisemom 
»once« koja se sUIISreće još u Sitatrom jeziku. 

Lelkisema »ehe:miyyet« zamijendena je 1tul1Skom leksemom 

;Lelklsema »Viaziye:t« zamijenjena je turskom lekisemom 
»rdurUiill « 
Leklsema »iistilah« zamijenjena je turskom leksemom »terirm« 
LekJsema »lugat« zamijenjena je t!Umkom lekisemom »sozHik« 
Leksema »miinevver« za.tmi<jenjena ije turskom lekJisemom 
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»ayld:m« 
Glagoli tipa »sabretmek« zamjenjivani su na dva načina: 
l. LLli su kailiktrani: 
»ildare etmek« zamijenjeno je sa »yone1nnek« 
»tahliye etmek« zamijenjeno je sa »bo~altmak« 

2. ili su se na polstojeći ara!PSki mrusldar, kodi se tretirao kao 
ob~čna Jelklsema, dodavail.i turski sufi,kJsi za denominalne glagole: 

»,ka/bul e1imek« zamijenjeno je sa »,kalbullerud!irmeik«. 
Za stlvaranje neolo1gizama i1sk!orilšteni su brojni ~turski swfiksi: 
-eik (ec;alk = av'w:n, da,yanalk = oslonac) 
-1gi ~der<gi = časopis, yetki = autoritet) 
-im (yay11m = pu'hlikacilja, dervrim = 1prevmt) 
-i CgO.Siteri = pojava, ge1zi = i1z,le!t, ekJS>kurzi<ja) 
:i1t (YaJZlit = naltlpis) 
-in:ti (1gez'mti = šetnja, topilaruh = skUJP, sjedni1ca) 
-ge ~bOilige = 1zona) · 

Ima sufilksa koji sili teol"ijlski bili mogući kao zamjena za neiki 
arajpshl tli iperzi,jski sufiks za 'Uvoribu nekog ,gra:mati1čk01g oibJ.ika, aH 
je njihova Ujpotreba če!sto uqpštena, tako da neolog'IIZiffii sltvoreni po
mO'ću njiih djelwju neuvjel'lj~vo i čes1to nisu pdhiva,ćeni u pralksi. Pri
mjer truk~~og sufikJsa ,preds>taVilja 'turski suHks »se'lllsa,l« koji je pred
ložen kao zamjena 1za ara1pski »i:smul mensUjp« 6 ko:ji se u turskom 
jeziJku bilježi sa »1«. 7 On se ili pmkJsi r'1jei1Jko swsreće {ltariihi/ltarih
sel = isltorijls\ki). Ipak ima neko!J!iko neologtzruma S1trvoreniih ovim 
sufi.kisom, a koji se Ulpotrebljav,aju u !Savremenom turskOiffi jezik::u: 
batisal = za1padni (mjes1to »garlbi«), kwzeysel = sjeverni {mjesto 
»~imali«), dnsel = sekJsualni (mjes,to »iC'tnsi«) i\td. 

U praksi se može rjeđe susresti i neologizam stvoren pomoću 
starije'g sufiklsa »men« {»ogretmen« = učilteilj). 

·Twrski književni jeztk je raJZvio hiJpotaiklsu, ali je turski go
VIOrni jezilk, kao i svaki idiom te vnste, raz!Vijao v~še para\truksu. 
N a raJZ;volj 1turske sintak!se utilcrula j e i sirutakJsa ararpslke rečenice. 

Arajpska re,čenica tipa »haJ« rprewzeta j e u turski jezik i ona 
se u tucr•slwm je1ziiku izražava po'moću elementa »ha!l:de«. IiPak, ona 
nije dosJovno prewzelta. 1Čak se i Mlježenje mo11feme »ihalde« u pismu 
česrto iz!bjegarva: »Kolutugun kenarma 'ba~m1 dayamu;; (o!lldugu ha<lde) 
kiic;iik goz:ler'I[e bana haklym.« 8 Kretanje unutrašnje semant~e u 
ovom tilpu rečenke može hilti takvo da ona preraslte u koncesilvnu 
rečenicu: Haslta oLdugu lha,lde d1~ar1da geziyor. 

s "'!]Sim!Uil. ~:nenrSJUlp<< j.a:vilj,a s.e u 
~tumsllrom jelzJiJklu: kao j,edna po1trelba 
j.er 01n naldorn!i1e!Šita one ilzraiŽaone 
o'bLi,kie koj.iih niđe bd!lo u ·iJUJI'skom je
ziku i kod,i se' u bwrsikom j erzillru ni,SIU 
molgJH W!'ruzfuti. 

7 Swge~S,tid a da rse SUifitkis »i<< za
mijeni 'Slllfilklsillila »k<<, »rli!g<<, »Cek<<, 
»dl«, ta,kooe je !bhla be:z.uts!Pjelštn,a,. 

8 S!UJalt Detrvilš, N e bir ses ne bir 
nefes, I1stan'bull, 1946, s1tr. 9. 
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U želji da se jezik prilb.li~i zapadnim jezkima, u turskom jeziku 
u novije vrijeme dioJ.aJZđ. Ido promjena i u domenu s'mrtalk!se. U te 
svrhe se sve vllše uport;relbJ.javaju vezniiCi »'Zira« i »Ciinkii«, koji su 
i ranije posto(ja1i u tui'ISkom jeziku, da ibi i:zraziili UJZročnu :rečenicu, 
blisku indoevl'O\PS!kom tijpu ,rečenice. Pomoću ovih veznika se može 
izraziti i tilp 'kaUJZailne rečenilce koj,a 1prerasta u lronkJ.UJZivnu i kon
sekult1vnu. N\Pr.: 

Geldigm icin onu yrupt:Lm (;Pošto si ti došla, madio sam to). 
Onu yalptrm ciin:kii sen gel1d:in {Uradio sam to jer si ti došla). 
'PO!inalto je da u turskom jeziJku sve što irma atrilbutiiV'no-k!vaili-

fikaJtonska svojstva ddlazi na~prijed. Tako i u složenoj rečenici, spo
redni dio, ikoji na neki način klvail.ilfikuje glaiV!li ddo rečenice, dola'Zi 
ilsn>red gJavnog dijela. Primjer za to je odnosna rečeniJca. !sito to 
ilustruju i druge vrste rečenilica koje su nastaJe proširenjem nekilh 
imenSikih :llormi ,(inrfinilti:vi, prOjpa:rrti.citpi). 

N eki li:ngv1sti Tumke su predUagaU da se u odnosnoj rečenici 
mjesto particijpa UJPOtrijelbi inidoevropski način ilzlražavanja pomoću 
za.nxjenilce »ki«, »kim«, koje su u tumki jezik prešle posred!stvom 
perwijskog jezilka. Ovaj pokUIŠaj, međutim, ni:je se osbvario u jezič
.koj pralksi, kad je riječ o odnosnoj rečen1ci, jer je to izražavanje 
inkonrgrue:ntno dulhu tlllrLSkog jezika:' Bana gelen adam bunu yrupt1/ 
Adam ki bana ge'lidi bunu yaJPtl. 

Međutim, indoevropski način izražavanja zavisno-složenih re
čenica ,pomoću veznika '»ild«, čest je u iJzričn~m i namjernim Teče
niiCam.a: Sana dedittn ki yajpti/Yaptigtni sana soylledim.9 

Prijedlog da se u vremenskim rečeni,cama IPriihivati način iJzTa
žavan:ja pomoću veznika »·evvel :kd« i »sonra Jci« talkođe nije pri
hvaćen. 

·Pored ,čiJDljeni1ce da je oblik iQ:ra~arvanja [pOmoću elementa ».ki« 
prešao u turski jezilk posredstvom arapskog i perzijs®og jezika, ovdje 
trelba 1mati u v~du i to da je to trend svakog kdlokvijalnog goV'Oil'a 
koji raJZIV1ja više pa.Jratalkisu. Por·ed toga, ova rečenica, i'Zr~ena po
moću elementa »ki«, drukčije je i IS!tiJlski i etrnJO!ti.IVno oibojena oo 
parti:ciplske i prOjpat'lticitp'S<ke rečenice. VezniJk »ki.« ne predstav!lja 
samo obilčan veznik, nego znači i komenJtar, a i jeldnu vrstu !J)aUQ:e 
koja je često i važno se:m.an:tilč.ko i sthl.LSko sre~o u gOIVornom 
jezilku, a pilsmom se ne može precmo iJzraJZiti. ~On ima funkciju 
sliiČn.u onoo koju ·ima znak »:« ili »!« :Sana dedirrn lci. = RekaiO 
sam ti!) 

U 1iurskom jezdlku irma sluičaJjeva kad su'JJisrtandardni jezički 
izraz pretlaJZ.i u .s<tan\da:rdni i!Zraz. Prim j er za to j e UjpOitreha određe
nog par:ticipa !Prezenta u da;tilvu u furukJCiji gerunddva: getlene ka
darligeJilnceye kadar = ddk ne dođe. 

9 iOvldje tretba imati :u vidu i sam 
i!s.tor.idra"b gtajgolla »idemelk«, lkJod,i je 
neikaida. bio dvootru/ko pTe1arzan ~a
·g011. On je den&s, paik, ~bio OIV'U 
OISObin:u i sve vi'Še se ponaša kao 

gJLajglOI]. čistog il1lriJC!IIIlja tako da iS
p.red; nj.aga može doći ne!kd finitnd 
olbld.'k a iiza Illjaga ne mol!'a ni doć!i 
»lci«. 
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IH. FRIAlNOUISiKJI UTICAJ 

Usmjeravanje u kulturnO!IIl i potliltiičlkoon pogledu Atruturkove 
refor.me prema !Za!Prudu, nrumčito FranJCUJs'koj, ima:lo je takve i.!mpli
kacije da wmjeslto araJPSikiilll i pemij!Skiih riječi ulaze sve Vli!še u 'l.llpo
trebu fran~cUISke riječi ,prilagođene turskJOj funetici i fono'logiji. 
Francuski jezik je UJZ to, svojom fonologtjolffi i suprrusegmentalnim 
OJSdbinruma, [pogodniji za turski jezik nego njemački ili englleiski jezik 
na !Primjer. U ,pooljeldnje vrijeme, ipak, OJSjeća se ut1cruj njema.čkloig 
i engleSkog j eziika na ltul'Ski j eziik Zlbog veza TU!lisike sa N j emačlkom 
i Arrneriikoon. Talro je u posljednje v1riijeme prevla.ld.ao ilzlg·O!Vor »ge
nerali« nald »jenerru« ~general), »moltor« nad »motor«. 

Međutim, u 1turts.kom jez·iku, utilcaj fra:nouske lelk:sike je ipak 
najočilti.)ji, a: narO!Čiito je jak utilcaij franeulslke lrulJture, odin.OJSno knji
ževnosti. Najveći dio franiCUJsike lekisiike, koja je priSutna u tumkom 
jeziku, odnosi ISe na pojmove iJz kuliture, naulke, telhnilke i umjetnosti, 
ali ilm.a i dosta izraza iJz svakoidnevnog ži.vota. Upoltreba francuske 
leklsike pojaiV'JtjiUje se gotovo kao socijalni fenomen u najranijoj fazi 
tunske refol'lme kad je ibilo otmjenije UiPdtreiblJjavati fran1cuski izraz 
nego čiJslto tU!l'lskt, illi lekisemu preuz.etu iz nelk,og drwg·og evrd!PS.kog 
jezika (npr., mjesto »Joikmta«, leklSeme ikrija je u tuns:k'i jezilk prešla 
iJz ita'lijaruslk!Og, Turci su raldije upotrelbljavali francusku lekLsemu 
»restorrun«. Ove dvije le:k.seme danas imaju i i.lzld]:ferenciranu seman
tilru: »loka!llta« predistavJ:ja manji i manje Oltmijen re'Sitorrun, nego 
leksema »restoran«). Cak se pri1rrije6u\je da su mnOtge araiplske i !Per
zijlske lekiseme i sinta1gme zaJmi\jenjene francUJskim lelk!semama i kalJ.
koviima :flra.ncuSk'Iih iJZraJZa. 

Svaka francUISika leksema pri.'la~gođavala se, u fonetskom i fo
nološlkom pOigilediu, fonetslrom i fonOilošk.Qm. sistemu turslkog jezlika. 
Drugfun rijeJčima, izgovor i iP·ilsanje francUISike lekiseme sveo se na 
ro da se ona qovara i pilše onako iki~o to naj\bJ:ilže odgovara fran
cus~om ~ovoru: 

1fran1CU!Ska ~ekisema »'COnJgres« u turskom se jjzgOIVaTa 
i !Piše ·»kong~I"e« 
fraDicuSka ~eklsema »rfarcuil.lt€« u ibU!nskom se lJZigOJVara 
:i jpiše »tfakihlJte« 
:liranOULsika fte!klsetma »rouge« u turskolffi se jjzgo,v.ara 
i !Piše » ru\j « 

Francuske, kao ni arapske i perzijske riječi, takođe ne pod;.. 
liježu voka!lnoj harmoniji. Izuzetak su, međUJti:m, riječi koje se za
vršavaju na laJterajno »1«, kod kojih se urnekšava vokal sufillma: 
rol-ii. 

Jedna od tendencija je da se ne ubacuje protetičko »i« u rije
čima kođe [pOčinju sa dva koiliSonanlta, narOIČito tamo gdje se radi o 
koiliSOnantskoj skutpini u kojoj je drugi konsonant »r«, »l«, »n«: 
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bulluz = bluz 
fken = fren 
sLpor (hs'por) = spor 
iskan:dail. = skandaJ 
,J(;o'd riječi koje se zavl'šavaju na diva konsona.ITiita, na kraju se 

obiJčno dodaje vokal {sholdno vokaJnoj harmoniji v~oka:la posljednjeg 
sl orga: 

IPUdra ~pouidre) 10 
!? i,fre (re!hiiffre) 
ja!Thdarma (genldamne) 
1Ah, poreld pOiffienutJog naičina da se dodaje volkaJ na riječ lmja 

se zavi'šaJva na dva konsonarrta, tendeneija je da se on ne dodaje, 
.aJi i to da se ova koru;onan,tiska s.kU\pina ne ra<zlbida vokailom »i«, 
kao što je s11UIČaj i kod r1ječi koje počinju sa diVa konsonalllta: dUJbl, 
nobl, !?a:mbr, li.i:~, 1para\dolks, i srr. 

FralllcUJska glrUjpa »lo i« prenosi se u turski j e21ilk kao » UIVa «: 
·coiJffeur - k,uvad:or 
horgeois - bUJr'j'UIVa 
Jiz>u:zetak je udoona!Ć!ena riječ u tuns.kom jelz,iku :fuar (foire). 
Kod r1ječi, k1oje su u tu:rnki jezik pre\Šle ilz francuskog jez~a, 

td~pusltivo je i sUJSjedistlvo vokailnih .glrUlpa, iako se to kosi sa pra
vi·lilma turslke fonetike: i:deail, reaJist, teori, ree,} ... 

FrancUISiki ilz•ra:zi se ugitarvnom ulkl111Paju u morfo[IOske kategorije 
turslkog jezika., a naj-češće se 1P01Zadmljuju ilmeniJce, priidjeiV:i i gla!goE. 
Svi ovi i:zra:zi ponašaju se morf.o[o!Šiki kao i turske riđeči. Imenice 
doibi.ja'ju turtski sUlfi,ks za množinu i:zU!zev onih '1me1Iliica .k!oje su u 
pluraiJ.nom olb[iJku preš'le u tumki jezilk kao, npr., iJzra:z »!beaux a.rts« 
- bozar. 

U težinji 1'Duraka za purilf~kacijom je:zika· očirtuju se i!Pak mnoge 
nedosljednOSiti. Dolk se, s jedne strane, tmde da poijpuno i.strije/be 
a<ra~psku ili rper:zij:sku sint111ganu, oni, s drUJge Sltmne, ne posvećuju 
d:o~oljno pažnje francUISkoj sillltalgmi Ikoja prela:zi u tUI1Ski je:zik. Po 
miJšljenju Hn:gviSita Turske, framJoUISiki jeziik i njegov utkaj nije mo
gao naškoditi turslmrrn jeziku na onaj nalčin k!alko je mo1gao ara:rpsk~ 
ili ~.perz!J.jski j~iik. Iako za rlll2l11ku od upotrebe a.rajpsik.e Hi pernf.jske 
sinta~tgme, pri Ulpoltrelbi franculslciih le,klsema u sirrta!gmi rporedalk jeidi
nilca osltaje dosljeldan tursk01m .poretku jedini1ca u s1nltaglmi.U Lpalk 
je preooi!Il::tanje francwskilh sintaglmi čes1to ne1primjereno duhu tur
skog jezika: »ed!1syon kri:iiilk«. MeđUJtiJm, ako se ne radi o i!l1tegrail.noj 
sintaJglffii, nego samo le.ksemama francuskog porijek!la ord ikojih se 

10 To nije ,sJ.wča(j sai!IliO sa, :lirainCIU
Skim jrezillmm. Narziv naišeg gJraida, 
njpr. Konj.i.ca•, 'l1Uiro1 će ilzgOIVara<lli 
kao >>Korndi~e«. 

11 Jerda.n talkav primj.er na!Vodi i 
prof. Barz1n n.a Ko!llglresu ori.jernta.
lils>ta ordr.Zam.om u Pall'irzru 1961. god.: 
»dejenere bk tijp<< Cdergenerik). Ove 

dvide 'S/Urane 1eiklseme irzmeđu kođilh 
Sltoj i ;frur<slk:i brotiv'.noodil'eđeni član 
»•bi<r<< molg1U se zarmiđenillti l€tkls.erma~ 
ma turr.skorg porij elkJla, a, da se ne 
por·em€1ti rar!UJored j•e!d!inica UJ si.n
tcugmi. Ova SlinltaJg)ma <JJd!govall'a, po 
rafSiPoreJdiu j,eidin•ica, 1JUJr<slkoj sintaJgmi 
>>~giilzel b ir ,giil «. 
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pravi si.n!tag.ma, one će doći u geniJtivnoj vezi, kao, ll{Pr., »koordina
syon sistemi« (.kad se radi o 2 imenice), iH u atriibuifuvnoj konstrUik
c~ji turslkog ti1pa: »idejenere bir t~p« (kad se prenooi francUJSki pri
djev i imenica). Može se d~sif1 da se sintagJma sastoji od neike :llran
cUISke imeni<ce i araJpsko•g priidjeva, aH ona rasporedom jedinica 
odigovara duhu turs~og jezi.Jka: »hafif muzilk«. 

Francuske sintagme ponekad prelaze u turski jezik i na taj 
način što se reducira jedan dio sintagme: 

eau de coilogne - ko1onya 
soUltien ;go!"lge - sutyen 
hateau a varpeur - va:pm 
GraJmaitiJčki olblki francuskog jezika rijetko se doidadu na do

ma:će riječi (oni se naj1vilše čuju u angou). p,rimjer :za to je francuiSiki 
sufiks »syon «: 

UYidu:rmasyon = laž, smica!ilca 
aJtmas}"on = laž 

Pri!d;jevi se mogu poouđ'1vati u integralnom oiblliku, aH se i old 
francuslke imenice .može rpra:vi<ti pr1dj ev pomoću tm:slkog sufikisa, 
»:li«. Primjer jednog takvog priJdjeva (i'llltegmlnog i izvedenog) na
vodi S. Đinđirć u svom radu »Prilog proučavanju galicizama u tur
skom knj1že!Vnom jerzilku«: »kiilturel« (•culturel), označava nešto šito 
se odnosi na Jmlturu: ata~;;e kii'l'tu:re·l {ata:še za kultuDu), kiil\tiirlii, 
ozna:čava ltce koje posjelduje kullitmu, kiil:tiirlii bir dam (kuillturan 
čovjek). 

FrancUISki g1la:goJi su u mn01go manjem broju posuđiNani nego 
imenice i pridjevi. Umje:slto bSiloženi:h g'lagoll.a koji se prave od ara\P
skog moodara i tu:rlslkog pomoćnog glCllgola »etmek«, »eylemek« i 
».ol:maik«, uz'1ona se ·če:s1to francUbSiki infini.titv prve g'rUIPe, koji se tre
·tira ikao IPartkiiP proš<li, a u tunsko.m jeziku ima funkdju neodre
đenog akuzativa, i na njega se dodaje pomenuti g,la~goil »eltmek« Hi 
»oilimak«.12 Nešto rjeđe, gJla1g.oJ »et1mek« može se dodaJti i na ime
ni.Jcu: 

ldikJte ~tmelk = dikltira,ti 
k01pya etmek = k01pi.rati 
:telefon etmek = telefonka:ti 
Pored infilnilti.Jvnih oblika, u tunslkom jeziku iona glrugola iz!Ve

denih od francuskih imeni;ca i turbSikilh sufiiksa za denom1naJlnu de
venbaci.Jju .gila!go'la: 

12 >>Ci;njen~ca da se utPOitrelbljava 
samo prva' g~rwpa fuoarrLC!Uisikih gllago
Ja na 'er' O!bjaS!lđava se time šito 
ova grwpa oibuihvata natiiVeiĆi broj 
gJ.ag.oila u iiram.CIUJS~om jezilklui. Gre
vits u :svolj.od Gram!li1Thci navo.d:i. da 
ova, g,IlUjpa sadrži bi1i!Ziu 4000 pjg•Oila 
,što čini :skoro 9/1 O fr.atnClUISklilll g;la
goita. S drUJge stralilJe, OtVa g1lrugo1Jsika 

grupa se otbotgaiĆUtie uvij.ek novorrn 
1eikis.~om za oon.ača:vanje n:oviih •liju!d
s.kilh delattm~sti. J.e)dlitili gJagol u t. 
j,€\zi!lru van prodiulkJtiiV'Il·e grotPe je 
'amol"lti' (amOII'Itilr) u sUIŽelil()ffi znarče,.. 
nju 'o1Jplaltitti, amorrlruzovati'« S. Đin
đić, PPGUTKJ, Beograd 1970, S/tr. 
54. 
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puldrallamak = nrupudr'IlSati 
rukrtifle~1tirme.k = aikltivirati 

i13 

Mnogi imrazi i sintrugme u turskom jeziku, koji su nrustali po 
uzoru na franouski jerztk, jesu kalkovi francuskiJh i'zraza: 

banyo a1mak = kUipati se 
dru;; a'lmak = tUJŠira't'l se 

I u pogledu francuske leksike u novije v~rijeme pojavljuje se 
tendencija rza njenim ilstre!hljenje:m. U samom poče1Jku reforme, palk:, 
Turci su dotzvoiljavali slo1bodno njen Ulpliv, vjerujući da izrazi sa Za
pruđa ne mogu na~kodilti sistemu turskog j ezilka na onaj na·čin na 
koji je mogao arapski '1 pertzijski je:zik. MeđuJtim, kao i· pri purifi
kadji arapskih i perzijslkih e;lemenatta i ov1dje se sus,reću nelke pre
tjerano:Slti. Praksa i ovdje potvrđuje činjenicu da se ni:šta u jeziku 
ne :može desi!ti nag1o i na si1lu. Tako, na primjer, pokušaj da se lek
sema »ventirlaltor« = ventitlator Okoji je .kao sprava uve~:zen sa Za
pada), zrumijeni čils1to tui'ISikim neo1logi1zmom »yelgen<;«, za Ikoji se ne 
zna ni Ikako je nas1tao, itzazvao je kod nekiJh tUtrskih lingvista ne samo 
otpor, nego i podsmjeh. 

IV. PRJOiBLEilV[AITIKA K!OJA ZAOKUPLJA TURSKE LIINGVIISTE 

Problematika koja najviše zaokupLja turslke liTI.g~vilste u srtan
daDdtzacij'I jezilka poslije Ata1turlmve reforme jeste leksika. Pr1ka
zujUići leksiku, oni je totliko izba,cuju u prvi plan da se čini da je 
njihovo shva;tanje stan;dardiza.cije jezika svedeno samo na problem 
letkisičke purifilka-cije. S ;tim u vezi uo1pšte dOila;z'I do izmžaja njihoiV 
teorijlski sltav !Prema jeziku, prema s:tandardi;za:eiji jez,ika, pitanju 
leksiJke i puri:f·ilkadje. Najveće bitke vode se oko uvođenja illi izlba
ciJvanja i'z,vjooniih neolo1gizama jer je to, ialm delikrutan, ipak i naj
lrukši dio profbilema teorije standa11dilzacije jednog jezika. Volkalbular 
je ono što se može lako m'1jenjati, razvijati tH smanjivalti, a da se 
ne mora dotaći srž je,zika, gmmatika. Broj leksiČikih jedinica u sva
kom jezi!ku teorijski je neo_g1raničen. On se nUJžno mora mijenjati 
s obzirom na zahtje,ve koje pred njega postavlja m~-v-;oj kulture, teh
nike i druš1Na. Međuitlim, le;ksilka samarpo sebi ne rpreicLsltaJVlja s1stem 
jez'11ka kao takav, ni;ti se njenom promjenom i rrus1pravama o njoj 
mo:že bitno i;zmijeniti, jezi;čki siJstem. Gramatika jedno1g jezilka jeste 
skup međuodnosa njenih jedinica, skup praviJa tih međuodnosa. 
Poznruto je da se u turskom jeziku ne mogu postaviti oštre grani,ce 
između ka:Jtegor'Ija riječi; jedna gramatička jedinka može lako pro
m:ijeniJti svoju ka,tegoriju e:avisno od sintalkibčke siltuacije, dakle od 
mjesta u re,čenici (I.Priidjev 01staje pridjev kad atriJbutivno s:toji ispred 
imeniJce, on može nelkad biti prilog kad dođe ispred g1lagola, a ime-
nica kad preuzme ulogu imenice u rečenici: giiizel bz; guzel yae:rm.:o~=~!Ooo. 
gii1zeli gorditm). Ovo dola:zi ikao pos'Jijedica a,gJutinatiJVne prirod 

8 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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skog jezika koja ne važi samo u domenu monfologije nego i fonet1ke 
(vokalna harmonij a) i sintaikse. 

Utkajli drugih jezi,čkiih sisttema česti su u pojedinim jezicima. 
Neki jezici su se tokom istorije opiraili v'1še ili manje Ultkajima sa 
strane, 'zav1sno od svog sistema, za1visno od silstema jezika koji vrši 
urtl1caj, kao i od jezičlke ku]ture i Č:iita,ve dmštvene siihtacije u datoj 
jezičkoj sredini. Pozna'to je, 111Pr., da u en:g,leskom je1zilku 1ma preko 
50~>/o strane, mahom francuske, leklsilke, atli se zibog to1ga ne mo'že 
za eillgleski jezik reći da je on romanski jezilk. Sw-a.Jki jezilik pr'1ma 
tuđu le.klsiku, čak i tuđe sinta;gnne, i prila1gođava ih prvo sv,om fono
loško~foneltskom, a onda morfološko~sinltaktiJokom jezičkom sis:temu. 
Lelklsika jednog jezika se, prema toune, ne može posmatrati izolo
vana od s1stema čiltavog jezilka, ona je u zavisnosti i sprezi s onliJm 
što se naziva gramaJtika, aM na drugi na~č.in ne;go što su sami eJe
menti jeldine gra~ma,tike u sVlom međusobnom oidnosu. Jedan jezik 
može, paik, da toil'lko utiče na drUlgi jezik da dovodli u pitanje struk
turu tog jeziJka. Donekle je bio takav utkaj ara1pskog i perzij:skog 
jezi/ka na 11mrslki jezik. AraJpske i perzijlske leklseme su se na izvje
stan naJčin fonetski prhlagođaiva:le tur:sllwm jeziku; međ:Ultim, poreld 
leklsl1ke, pritisak na tunski j ez:1k vr,šiH su mnogi ara[X51ki i perz·ijiSiki 
gra~matilčki ob[id'. TUiriSki sutfiklsi i IPOSIUpozidje gort;ovo da ni!Su dola
zile do 1zra:žaja, kaJkirane su sinta1g1me iPO uzoru na arajp:ski i per
z1jski na1čin prav:lijenja slinJtatgmi, ili su arapske i perzijske sinlta:gme 
prelazi1e nei!Zlmi'jenjene u tur::slki jeziik. Čaik je i. u domenu sintaklse 
bilo UigUeidanja. Imadući to u vidJu, čini se logi:čnim onJda. što su Turci 
u vrijeme retfmme a,l~cenat sltavi~i na purifiikadju lelk:sike. Lzlbacu
jući Sltranu 'leklsilku, oni su ilz\ba~ci!val:i i gra.maltička s:vodsiWa jezika 
koja su sa 1ekis1kom ulazila u turski jeziik (arapski i per1zij1sk!i pillural, 
genitivne ara(pske i perz'1jslke veze, 1ma1sdari, pa.r;ticiipi iJtd. kao što 
je rečeno ranije). Uko'li!ko su se, paik, i u mo!dernorrn jezi/ku zadržaTi 
neki arapski 1li perziljski gramaJtitčki olbHci, morfeme, oni se danaiS 
tretiraju kao oib1,čne leklseme. Nlpr., r1ječ »ihakim«, ;par<tklijp akltivni 
od arajpSkog gla~gola »ihakama« (suldilti) zadržan je u tdanaiŠinjem tur
skom jeziku samo u zna1čendu »S1Uldac, gos!podar«, dakle kao obična 
lekJsema. Ona potpada ;pod zakoniltosti turnike fonetLke i ponalša se 
kao ·svaka druga turslka imeni:ca - može da primi pa1dežne, pri
svojne sutfiklse i pluralni sufikls. Turrci se, međUJtim, n'l~su ovim za
dovoljili. U ranoj faJZ.i purifikadde leklsLke oni su ov:u le.klsemu po
kušali zamijeniti čis:to tur1skom leklsemom, neologiJzmom »yargH;«. 

Pitanje doJde jeidnu riječ smaitrati stranom, nije čis:to teorij
sim, ono posttaje teorijsko tek a po:steriori. Ukolilko se određena leik
sema ulklopilla u daiti sistem, a uz to je prihvaćena od najšire goworne 
zaJjednice, pa, prema tome, udovoljiJa i priJmarrnom zahltjevu jeziJka 
- komunikacij<i i sporazumijevanju, onda se uvođenje neologizma 
čini iwlilšnim, pogotovo onog neologizma či>ju je etimologiju tešiko 
i na:s1utirt;i i koji je često nerazumlji·v najširoj govomod zajednici. 
U i!Sto vrijeme to zna.či ponekad i semantičlw osi·romašenje. 
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'Piltanje purifi!kacije leksike, kao jez'I,čke tenJdenctje, poota'Vllja 
se kao proiblem u mnogim jezidma. U turslmm jeziJku puri1fiJkaciđa 
jezika, za vri<jeme reforme, nrus1tojaJa se sp110vesti pod svaku ci,jenu, 
go1toV1o prisilno. Kao i drugi jez:1ci, i turski je:zik se tome opire. Pisci 
su i ovdje onaj fa!kltor koj i pomaže da i1zvj esna lekJSema sttrano1g po
rijeilcla ostane i dalje u llJPOitrebi, ili da neiki turski neoiJ.o1giJzam dOibije 
šire ra:zrrnjere. Jezik se ostvaruje u praklsi, a teore1tisanje, b1~o lin
gV'i:sta ili ekstralingvi!sta, može da se ostvari samo kao prijedl01g ili 
sugestija. 

Šito se ti,če s1tava turkoJ:oga u Turskoj, tu se mogu uočiJti ne
kohike s'truje: e,kls1tremist'1 - s jedne Sltrane, lmnzervaJtivci koji že1e 
zadrža!ti staru leksemu i kojli se a priod opiru urvođendu neolo
gtzma, a, s dru1ge strane, oni koji su za sva!ku inovadju; i, najzad, 
umjeren j ad koji su za neku vrstu kompromisa. 

Neidžmetin Haldžemin-Dg·lu (Necmetltin Ha,ceminog>lu), lliPr., za
s'tll!Pa konze,rva<tivna shva!tanja u problemima purinkaJCije jezdka. On 
je mi,šl'jenja da se pod par01lom »funklcionalnotg pojeld!nos,t:wljen!ja 
jezika« (sadele~:tirme) krije tendencija Sltvaranja vulrgrurne, vješJta,čke 
leksike, 1porgo!d!ne samo za komunilkaciju na pijaci, a to je u sup:rot
nosrti s njegovim poimanjem »narodnog je:zilka«, kao udomaćenorg 
narodnog iz,raJza. U kmjizi »Crni dani tursko1g jezika« on govori o 
teškoj situaciji tu:r1stkog je:z~ka za koju su, ,po njegovom m1šljenlju, 
u naJjvećoj mjeri krivi noviji turski inteiJ.ektuaki koji se ne trude 
da udovdl'je stvarnim potrebama razviltka jezika, nego »lukavo i 
sistemait!Ski nas1toje da poisto,vet·e narod sa samim soibom«. Po njemu, 
ovalk.va jezička situaiCija nije v\ladala u Turskoj čak ni prije reforme. 
Mnog:i pi1sci, rukovođeni na!Cionailnim i.deljama, pisali su :razumljirvim 
i Č'~sltim t'u:r1s1kim jezikom. DanaJS, među1tim, pilsci su r.u~orvođeni nad
više trenutnom modom: »Neki otd njih ootaju protiv tursilmg je:zitka 
iz slijepog inatta, neki iz želje za ori,ginaJlnolšću, neki, pak, iJz don
ki!hotovske amibkije za stva·ranjem jednog novog jezika.« Za Neld:ž
mertina Hatdižemlin Oglua sve su to neznalJ1ce koje ne poznaju ni 
istoriju ni reai1nu društvenu !Praksu nLti znaju prruvi znručaj je:zika. 
Oni se og,lušuju na gla:s natcije i na njen jezik. »Ndi!ho!Va sklonostt 
prema wzorilma i s1tranom, ne ostaje samo na lekisid, neg,o se miješa 
i sa i.:zra:žajn'im fonmama i sttilom.« 

Mnogi turski lingvi1s1ti :zastupaju mišJ:jenje da wzor u staJ]dar
dizaciji tursllwg je:zika trelba da budu dobri pisci. Oni smatraju da 
pravi turski jezik (oz tiink<;e), da bi pos,bi!gao svoj c'llj, »nedzostavno 
treba da prođe put umjetnoslti«. Alko turski jezik ne prihvate pisci 
kojima je jezilk i sred!s11No i ci:1j, oruđa talkatv jez1k, name1tnUJt, mo,že 
da ,po,stane druga krajnost: hihriidan, dakle još više degra:d'1ran od 
osmanskog jeZ'ika. Mnogi !pisci, s druge strane, pri!hva:thli su ten
dencije i zamisao reforme jezika, u prrv.om reidu lek\s:ičku puri;f1ka
ciju, ali ne sllijejpo 1 stiJhiJjno. Ako se izbaci sve S'taro, na1staće jaz 
i·zmeđu novi!je i s1tare knjitževnostti, satmim tim i jaz u lmilturi, kao 

8* 
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što je i u osmanskom jeziku pos1toja.o jaz i.~među govornog pisa
nog jezika. 

PiJScJ. smart;raju da se u tom tzv. »funJ~cwna.lnOIITl pojerdnosltaiV
ljenju jezika« 1de nekad sUIViše daleiko: »Mi ;pisci ovog dolba, truJdliU 
smo se, s osjećanjem nacionailm.og u jezilku, da s1lvorimo jezik ~ojim 
bi govorio i pisao narod, ka·že Orhan Seij.fi Orhon. To je Zija-a Ge
kaljpov UJZor jez.ika. Pošto je istal!llbullsiki govor nrujljepši turski govor, 
uzeili Sl!l10 ga za UJZor.«18 

OIVdlje se raldi o tome da carigrrudiski govor zadobiva prevlast 
nad oslta1li:in ,gOIVorima, s jedne strane, i o tome da v[a:da ima svoju 
poli1i1ku standa11dlnog jezika i da se ta pdl:i1tiika osje•ća kao priJtiiSak 
na prirodne. tokove razvitka jezika, s druge strane. Ono što bi bio 
s'lliblsltandard .posltaje Sltandard, taiko da se danas standard i substan
daTid vr}o mallo rruzlilkuju, naročilto u pog1ledu lekislike. 

Mnogi pilsci sve više unose dijrulekatiSke foil"ffie u standardni 
jezik. Istina, dijalekatski oblici ne ulaze u standrdno-jezički izraz, 
ali rpaik doneklle umču na njega. Oni su čeLSiti u sulblstanlda!'ldiu odaikJ.e 
mogu Wći i u standa,:rld ('V'e!Ć je pome111ut slučaj »1gelene kaJdar«). 
Očito da su čak i ptsci, ,pDilsita[•ke reforme je.zil.1ka, sa uticajem na 
standar.dnojezi,čiko nomni1ranje, postupali 01prezno u utdovoiljavanju 
zahtjevima koje je pred nijih u samom. početku ,postav1ja1a reforma, 
pa i tamo g1d!ie se radilo o tstreblljenju arllipskih i perzijskih ilz:raz.a. 
Mnoge leik!Seme prewze1te iiZ ar8jp.Sikog jezJ.ka zadma'le su se u tu<r
skom jez'ikiu (•zaman, saat, hava); sa Zatpllida su prodrle takođe mnoge 
lekseme ~demokrasi, falbriika, ga~zete, teilefon i:tld.). 

·»iDa li se sve ove riječi mogu odibll!c'llti i da li se može naći 
odgovarajuća zamjena za njih i taJ~o uid.OIV'OWj1iti zahtjevtilma Tumikog 
jeziklos•lovnog društva {Tiirk dili kurumru), kaže Va-NiL TaJda se 
ne bi mogle razu.mjelti riječi ~čalk ih ni sam pisa,c ne bi znao) jed
nog velJilkJog pisca kao što j e .AJzilz N es in, koj i u :pisa,nju Ulpotreibllj ava 
gore pOIITl€1Il ulte riječi. « 14 

Ne može se jedan jezik koji se stoljećilma formirao polt/PUJno 
odbaciltli, IPa ni lek!Seme, koje su ušle u twrslki jezik sa ilz\V(je'sninn 
UlŽilm semanltičklim krugOiffi, ne mo1gu se zami j eni ti polt!Puno novim, 
n~:WOIZilwt:im leiklsemama. Taklliv postupak bi v01dio semantičkom po
jednostavljenju. Mnog.i turSki inrte'letktuaJ:ci i pisci opill"u se toj, go
tovo pomod!nod, ideji da se sve strane r'1;jeiči, koje su U!Šlle duiboko 
u turski jezilk, zatll11ijene čistim turskim. rijOOima, kao šito se ojp'iru 
svalrom preitj eri vanj u u »poj eidinos,taiV'lj en j u«. 

»Jezik nije samo lek!silčko ,prila:gođavanje, kaže Ultunaj. Ntpr., 
mjesto leik:ISeme 'nesiJ' reći 'k~aJk' (generooija), glUIPo je. Kada bi se 
francuskom jez'Iku odUJZeli la:tinski i grčki izraz·i, šta bi mu ostalo? 
Isto je i sa dokild.anjem ara:psikih i perzijlslkih rideči iz tumkog jezika, 

13 'liDI, III ,CTiilrlk diiilii i~in), 1966, 
str. 66. 

14 va-Nu, ID[, H, 1966, Am;ka•ra. 
str. 83. 
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a te riječi su UIŠil.e, smjeiSitille se i nemaju više veze sa a:ra!P'Siklm i 
pe.wijskirrn jeziikom, to je ISVe tunsJG jezfl.k.«15 

O tom priJsilnorrn tUII'!Cilzkanju (lturnkog) jeztka često je govorio 
i pisao Burhan Feilek. U sv-om člam:lw »Ic;i:mirz ve i~im'irz« (Naše biće 
i naša z!bill.ja), on iznos'1 mtailjeno miš·ljenje da čovjetk koji u ra:rz
govoru ne UlpOttrebljava ilzvorne tuns'ke riječi ne govori pravi turski 
j ezi!k. Bu:rlhan Felek Hčno SlffiaJtra da j e uku:pa:n vokalbuJ.a:r twrslrog 
jeti.lka integri,ran u tu:rsiki jerztk kao maternji jezik, ukldučujući i 
njeg<OIVu lelks'lku s1trano1g po!1ije.kila. »Turski jezik, kao čislto turski 
(az tiink~e) Sltivarno i ne pootoji, kaže on. Riječi koje su stvorene 
ni ilz čega, niko ne razumij-e.«16 

Po mišljenju Zija-a Ortača (YUISwf Z1iya Orta~) bilo bi gottOJVo 
smiješno zaJmijeniti riječ »alte~«, perzigskog por-ijekla, č'l.Sito tulrSikom 
dječtiu »Old«. Ona bi u nekilm slučadeiVima mogla za~mi(jeniti leksemu 
»at~«, aili le.klsema »aJte~« neće nikald bhti istism.:ilta iz mnogdh sin
taJgnni i irzra:rza \POS1lovičnog ka,raJktera koji su u ma~Sovnoj U!POitrelbi 
u tUJ:rtskom jeztku, ukoiliiko se ne bi i.rz\baci'le i poSilovice, a to bi vod1[o 
semaJnttčkom osiromaJ!Šenjru (aJte~ld. gen~ = vaJtren mla~d1ć; a!V~an 
aJte~ i~inde = sa šakaJma u vatri). 

U stva,ranju neOJl.QgilZa~ma i purirfilkacir1 jezd.ika treba V'Oid'irtli ra
čuna o j eztku kao sreldsltvu komunikadj e kao i o strukturi sa~mog 
jeziika. šinmsi Tekin (~.maiSi Tekin), npr., irznoo'i slučaj neprdmjere
Il!Oig načma UIPO,trelbe turskih deriva~tnih sufilklsa u swaranju neo[o
giza!ma. Alko se ima u vtdu to da pootoje swf]klsi za denominaltnu 
i deverbalnu derivaciju, onda se izvođenje lekseme »ilgin~« poka
zuje apsur.dnirrn. Sufi:kls »n~« jaMJtia se samo u gla~goilsklim 1Jmenica!ma. 
UkolLko je leikLsema »ilig~n~« iiZlVedena ilz imeniJCe, po toj ana[ogiji 
bi se OIVaj surfilkls »n~« mogao dordavalti i na sve ldrUJge imenice (ka
pm~, pe!11Ceren~). 17 SdnaJSi Tektn s pravom srrnatra da se je:mk može 
olbogaćivaJti Sltvaranjem novih na,čina ideri'V8JCitie, aili se i tu mora 
voditi racuna o šir1ni fuMcionalnog polja određenog swfilksa. Drn
girrn riječima, ne treba raJd~1Ji. na štetu sistema. 

Jezillčko pojedmostavll.jenje (funkcionaltno pojednootaiV'ljenje = 
salde'l~itirme) najko·risnije je tamo g:dje se radi o ekonomični.Oem 
LzraJZU. UIID.jestto Oipisnog irzražavanja često se može U\I)Ottrijelbilti sa~mo 
jedna lelksema. Npr., izra:rz »ibii.r a~meliye-'i zihniyede builUIIlidUJm« (ra:rz
milšlja,o sam o tom) mo!Že se danBAs za,mitien'l'ti ilzra!Zom »I~UnJdliim«. 
Umjeslto op·isne konstrukcije »rurnelirye-i zihniyede bulundum« upo
trijebljen je glagol »idii~iil!llmetk« koji u o;voj siituaiCiji !llije smaJtran 
u OOV!o[jnoj maeri SU)ptnnim (na:rziil~~e), iPa je zato uport;r1jelbiltiena pe
r:i!fu-aJS)tika. Ovaj prirrnjer ilznosi Mehmet Kemall18 ilz jedn01g čianka 
tul'Ski!h no vma old pl"ij e tridesetak g01dtna. Međutirrn, moglo bi se reći 

15 Uilluna.j, TD!, ![, Anlkaa.-a, 1966, 
str. 20. 

16 S'U!I'Ihan Felek, '11DI, FI, Alnlka
ra, 1966, str. 58. 

17 šinasi Tetkin, 'liDI, m, -Ankar
ra, 1966, str. ll. 

18 Melhmet Kemad, '11DI, II, An
ka~a, 1966, str. 69. 



118 
J. šamiiĆ 'Tendencije u savremenom tu:rslwm jeziku 

da se u ovom primjeru ne radi samo o pojednotSitavljenju, nego i o 
ra2JltčiJtim slbil·oviJma ~ražavanja. 

~Inače, same Tasrr>rave o jeziku svode se lwd turslkih liingJVi:sta 
često na stiJ.iJsti.Jčka oibUjež'ja, a ne na seman:tičkii saidmad. Trukav je 
slwčaj sa sljedeći.Jm primjerom koji ie.nooi Va-Nu govore,ći o nedo
sl'jednom, neJogiJčnOtm i ne,prede:nom sintakti.Jčlwm obll:Lkovanju re
čenke u modernoo:n turskom jezilku: »Ko,ca:slmn yemegine fare ze
hiri koyara.k i:iif.rdiirldii« = Ul1hla je mwža s'tavbjajući mu u jelo otrov 
za miševe. Po njego,vom misljenju rečeni.Jca bi b'i[a prec"l,zni:je izra
žena ako bi glasila ovruko: YemegiJne fare zeihini koyarak kocas1m 
oldiindii. « 

»Pojedno~tav[jenje« i pmifi.kacija doibi,vaju puni značaj ondje 
g1dije je wgrožena strulkttura samorg jezilka. Alri Čele/bi (Aif.i Ce.Jelbi) je 
preveo basne »Kelilla i Di.Jmna« na tunski jezik. Evo kako je izlg!le
da'la jedna rečenica ill predlgovora tog prevorda i:z koje se vildi do/Me 
su sezale gran1ce arčl!PSikog i periZiij:Skog utiica:j a na turski j ezilk, u 
ovom s~učaju i u leklsi<cri, i u morfoilog,iji i sin:ta:klsi. OV\dje je para
doklsarlno to što autor orvom rečen'kom, koja vrlvi od a·rfl!Ptskiih i per
zijiSikih iz,rae:a, ulkaiz:uje čiltaocu na to da je 'd\.i·el1o A:li Čeleibija nfl!Pi
sano jeidlnoiSitavnio:n jezikom koji i<Zibjegava strane i1zraze i rije1oi koje 
nilko ne bi rarzu\mi<o: »Ta d~de-i her bina 1bi-ma1zar-1 ta<rummuk ve 
taa1mmwk-i narzrur vi:sal-i gavani..:1 maanilSi.ruden behremen1d o1~mak 
miiyesser ve dill-d her dana bi-1tekel1ili-i taJhayyiil ve tahayyii,l-i 
telke,l!lii:f oi naz1perver-in haTem-i huc,reJ haya!l:iruden hethUJdar olrmak 
multasaViver o[a.«19 

Vehlbi Be1gi[, u čijem Čllanlku se nala:z1i pri.Jmjer po:menwte re
oentce, i:zlllo:si još jedinu shčnu, iz djeila Nerigilsi-a, o:smans:kog piiSICa 
iz prve po[ovine 17. vlijeka: 

»Her zaman ki, hamei hummrumei mevurrtaranei dilke~ae:efame 
b8.1kii,<;;ayi perva!Z muharriki cenaiheyi hak!ikatii mev&zi madfetper
vae:, sahai melsayi saha"rfi le'tayiJfnumayi :EiyDuca1z ola ... «20 »Znate 
li šta znači ova rečeni1ca, kaže V. Bel1gi1l. Ona znruči: Ma kad da poč
nem da pišem (N e zruman ya,zi ya:zmaya ba~ansam). TiiP to ne zna 
da kaže kao čovjek«, ka1že Belgi1l.« 21 

__ =-.;.__--_-___ -o-~:::---=--

Domen s'i.nltalkse u turskom jeziku ne predlsitaJvJja podTUIČje ~dje 
se pokreću značatllnija piltanja :standand~za,cd.je je1zika, zahvail_jujući 
ostvarenoj refo!lmi 1mrlslkog lknj'rževnog j eziika i njegovoj relacidi 
prema ko[o.kvi:ja[nom jeziku koja Sltoji u znaku ordsustva svake 
dwblje dihotomi,čn011S1Vi. UkoHko ima pi1tanja u tom domenu, ona su 
više u spoljnj,em sl:odu sin!taikse, a ne u njenim dwbokim strukltu
rruma. Pomenu:ta pi:tanja više se odnose na to kolm~o se mo1gill ko
ristiti morfološki i sklJtatkltiički elemenlti govornog, u smilsllu oboga
ćenja i osvježenda standardnog jszrika, prije svega jezika knji
žev:nOisltd. 

lG V,ehJb1 BeiligH, TDI, AnkaJra, 
1966, ;Sitr. 26. 

20 ']bi•d, str. 25. 
21 ]bid. 
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Razvoj turkologije, proučavanje dijalekata i govora, kao i na
predak opšte hngvisltike u svijetu wt~cali su kald Turaka u pos[jeid
njih :pedese'talk go!Cfma ne samo na kri:stalizaciju jez1čkog s:isltettna, 
nego i na svijest o samom jeziku. Itpak se kod neiklih turskih li:n,gvi
sta može primijettti zalstario i nedorvoljno naučan pr1stup :piltan]u 
s:tanida11dizaeije jezika i p:11tanju jezilka uopšte. Ima sh11ča(jeV'a da 
l::tngvislt zasltuiPa sltarvove lmji podsjećaju na Šlajhewv bioilošJki na
turaJl:izam u jeziku. Prof. Raihmeti AraJt u jednom Nanku22 (citira
jući Biihliju i Kur'an: »Riječ stvori bog«, :što b'1 se po njegDV'Oiffi 
miJšl'jenju, gle/dano iz neš\to dlruklčijeg Uigla, mog1lo i dana:s prihvaltiiti), 
iznos:i sljedeće sltavorve o jez'iku: »Prir,oda je iznad 'čorvdelkove m01ći 
i snag.e. ( ... ) JeZ:1k je takođe jedno priro:dno bi·će (varlLk). Za nje•gov 
razvoj, kao i za razvoj bilja i žtvoltinja, tre1ba da postoje izvjesni 
UJ.SilOIVi. A je:z,fk je najlposebnije bi,će prirode.«23 Shvatanje da je jezik 
sHčan nelkOiffi ži1vom organi:zlmu, da raste, ra:zvija se i odumire, danas 
n'Ide prihvatiljiv,o. Međutim, ta1čna je orpa:ska profesma Ararta da od 
čiltaJVe drwštvene siltuacilj e za visi sudbina j ednog d ezilka. 

Po mišljenju mnogih lingvista turski jezik je posao filologa 
koji, :~paJk, anorgu donosilti :sCtlmo prijeld:loge ali ne i zaihrfljeV'alti UJPO
trelbu i1ZV\jesnih koooltruklcija iH neol}olgi:zama. »N.e tre/ba naJm nika
kva direktilva«, kaže Burhan Felelk u jeldnom ~članku. Po svemu 
sudeći, Tursko jezikoslovno društvo (Turk dili kurumu) nije dovoljno, 
a ni presudno za ~sta,nrdardi,zaeiju turskog jezika. Neki :takođe sma
traju da je miješanje naučnih i nenaučnih mi1šljenja dovelo turski 
jezi/k u :teško stanje. 

Na kraju, treba red i to da Turci nemaju jeldnog višelto:mnog 
standa>rd:nog rje1črr1ka koji bi pokazao slt·va.rnu standartdno-je:ztčlku 
si'bua:cidu. Ima rječnika iko.jJ imaju tu namjenu, aH zbog :toga šito je 
još uviaek sve u :fllu:kbuaciji i oni su na nekli način pri>vremeni i bez 
dovoljne naučne precitznoiSti. 

V. JEZIIČ'KA ANlA!LIZA DJELA R. N. GiiNi'TIEKiiNA 
I NEDŽA TIJA D2JUiMAJLIJ A 

Analiza romana »Ak;;am giine9i« (Večernje sunce) od R. N. 
Gintekina i zbirke pripovjedaka »Yalniz kadin« (Sama žena) od 
Nedlžatija Džuma1ija24 ukaiZuje na prOIIDjene u }eziiku u VJ:errnenu 
posHje reforme tur<skog jez:i,ka. Generadjska ra;Z\liika između ova dva 
pis:ca odražava dimenziju vremensikng toka jedne etape postreform
ske evoi}ucije t,unslkog jezika. Ta gene,raci>jska mz[.Dka ne predls;tav'lja 
toiliki vremenski rasiPon da bi se u njemu mogle desi/ti neke zna
čajnije prom~ene u jeziku, odnosno da bi među ova dva pi.sca mogle 

22 Rahmeti Arat, 'I1DI, An!lmra, 
196•6, str. 88~89. 

2:1 Lb1d. 
24 Reša1t Nuri Gimeki:n ([Re:;;a1t 

Nuri Gun:tekin) ži;vi,o je u pel!'iOOiu 

1=eđu 1889-1956. g., a Neidžafui 
Džurrnalli (Neca•ti CUimaU.i) raden je 
1922. i priiTJ,lllda tzlv. »itlOVOO· kmdliiw
no>Siti«. 
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pOS:tojati neke veće i suštinske razlike izuzev razlike u still:u ko1e su 
indi'Vildlualno-artis!t1čke prirode. Epak, pored stillslkJ.h, pos,toji niz raz
Uka koje se u pwi mah č:iJne čisto forma,lne prilrode (~eilmilka, r~ 
riječi u rečenici itd.). S druge strane, međutim, razlike u jezičkim 
sretdstviana ova dJVa .pis'ca potvrđuju cmjeni>cu da se turnki jezilk 
brzo miijenjao i razvijao, naročito le,JmiJčki i :sinltakl1Ji1čki. 

Lilterarni teklstoiV'i ova dva pis,ca poka:ziUju da su radike naj
očitije u lekisi1d. Ginltekin (Giintekin), pisac 1k01ji pripada Sitarijođ 
generaciiji, vezan je više za sta1r~ii period novo,g twrskag jezika u 
k01me još nrl.je bila UJZela maha puriJiikacija lekisike. Sltiga u njego
vom vokaJbu./la,ru ima pri:liJčan broj lelklsdlke araJPISkOig i pemijskog 
porijekla, dok je evro~P~Skih (francuskih) iz,ra.tza reiJ..art;irvno ma.!lo. 
Nedžalti Džuanali je viJše sklon UJPOitrebi neooogitzama i kalkoJVa. 
Promjene na fone!tlskom i morf,ološkom planu bile su neznatne i o 
njdma se mo,že gov;orit:1 tek u vez,i sa lek:sLČikiJm tendencija,ma.. 

Sto se tilče sintakse, ova dva piiSca se naj1viJše ra.>zillaze. U sin
taksi R. N. Gintekina dominira rečenica standardnog tipa koja od
govan agJultim.altivnoti prirodi tursk01g jezika. Na.IČln iiZra.žavanda re
čenillce koji podisđeća na inidoevropstki dosta je djedak i za.JStUipilden 
j e najviše u dij a.Jlo1zima. 

Poredak rečeničnih j-edinica kod Neldižatija Džumalija nije 
strogo :liilksiran, iako on ni'je ni prvi ni jedini tumlki pisac koji tiJm.e 
postiže d~namiJčni'ji i riltmi.čiki žilvlji na"čin izražavanja. 

VI. SINTAKSA 

Isto kao lekL~dika, a dije,lom i morfolo,gija, i. sintaksa se na,kon 
rerorme (ikad su iz jezilka iJstisnwti strani u:ticajrl.) vra,tilla onom obl~u 
koji ođgovara suštini tuTskog jezika i njegovoj a,gJutina.11hJVnoj pri
rodi. Shodno zakonima a,glutina!Cije, sve ono što iJma atvibUitivno
-Uwali:filkaJtOII"Ska. svoj!Stva, tj. ono što j e na neki način podređeno 
dola.rzi iLslPred onih jed!mica kojtma je poređeno. Zalto je i red riječi 
u ~turslkođ sintakisi strogo fiksiran i od tog poretika vi>ječi u rečenici 
zavisi, ugla,vnom, i seman:tika rečenice. Ako je r~ječ o tzv. »nor
ma,lnoj si:ntalkJsi« .(\to }e ona rečen';ca u kojoj su zastujpiljeni i subue
ka.Jt i pred~kalt), mOIŽe se primidelbiti da subjekait dolazi na po·četk!u, 
ispred njega mogu doći njegovi eventua1lni doda>ci, a predikat, koji 
je najcešće finitni gJago,J.ski obf1k, na kraj rečenice. U zavisno-slo
ženim rečenicama paruici/PS!ke i propaDttcirr:>:slke forme dolaze ispreld 
kore[atta, a tek na kraju dooa.tzi finitni gJlag,olski oblik, ikao predika:t 
čitavoj zav1sno...slloženoj r~ečenđ.ci. 

U modern01m jeziku sUtSreće se sve više rečenica u kodima po
redak rečeničnih jedinica nije ta;ko strogo f.iJksi>ran. Subjeika,t, naj
češće 'Lz sltillSkiih. ra'Zlloga, može doći i i,za pmdika;ta, ali samo tamo 
gdje će bl!ti zaga:rantovana i sirutakttčka autonomnost suJbdekta i 
preldilkruta, a t:i:me i sema.ntilka sinta,ktičkog isikaza. Po UIS!taljenom 
redu riječi, u jednad prostoj rečenici koja se saiSitoji samo iz su!bjekta 
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i pred!ilkaJta reklo bi se, na primjer: »Ta1elbe <;alu;nyor = Situ/dent 
radi. Međiultim, saJSrvim je gramaitrč.ki is1pr.arvno reći i: »CaJh~1yor 
taJ.ebe = Sl1rudent raJdi. Ukoltko je prediikaJt, pak, sa~Stavljen i od 
neko1g imenskog dijela, konkretno prtdjeva, taj pridjev će s1tajaJti 
uv'1~j e k ilz.a imenice koj a j e suib\j-eka1t rečenice, j er bi u protivnom 
pridjev i!Siprred imeni1ce, s.kUJpa s tom imerui!com, činio jednu atrilbu
Uvruu kons!UruJ~ciju, a ne rečenku: Gfilz,el ev = Ujep.a kuća; ev 
gli:zel = kuća je lije1pa. (U kmjnjem slučaju može se ipak reći: 
gi.irze]dir ev.) 

Što se tiče sintakse, odnosno poretka sintaktičkih jedinica kod 
R. N. Giintelkina i N. Džu:mahja, može se reći s'ljedeće: Rečenica kod 
R. N. Girutekina je gotovo tiip~čan pr~mjer tuv.s:ke rečenice sa nor
malnim poretkom sintaJkt1člkih jedin'1ca.25• Zavisno-složena rečenica 
biće ilzražena imemskim fo11ma1ma. Rečenka kolja po1d!Sjeća na indo
evropsk!i tip rečenice, za1stJupl]j ena j e k old nj ega ugla1v1nom u di j alo
zima. On rijet1ko UIPOibrelblljava veznilke, koji su inače u turski jez,i1k 
prešli i:z i,sJtočnih j eziika. 

Kod N. Džumalija se osjeća jedan slobodniji pos'tupak prav
lj e nj a rečenice: mj es1to određe nm rečeni,čnih j ed!inka n'rj-e tako 
str~o fllkisirano (npr., drugi član geniJtivne veze može doći priije 
prvog čllana, i s1l.), uikoliko taiklvo po1~eranje dozvolja~va semantika. 
Uz to, u njegovoj rečenici važnu ulogu igra intelipunkc'Ija, lwja je 
u modernom turnlko:m jeziku važno sintakitičlm sredstvo. lndoewo)p
ski na~čin izraža'vanja zavisno-složene rečeni,ee, stavljanjem gJavnog 
dijela rečenice .ilsipreid pordređeno1g, i kod Neld:ža,tija Džumali:ja je 
najprilsutnilj e u di j all ozima. 

Njegova rečenica je, uqpšte, kratka, pa stoga u njoj ima v:iše 
finiltnih glagolskih oblLka, kao i gJagol:skih imenka (na »i~«, 
»1m« i:td.). 

U stvari, ra1z'lika U sintak1si ova dva piiSCa nije ner.t<a SUŠtinska, 
i u prvi mah se čini da ona dola,zi samo kao pos[j edic.a razJlike u 
stilovima. Alli, kad se os:tavi po Sltrani s1brr, posma:trajući rečen:i1cu 
Nedžatija Džu:mali~a, kao pis·ca koji pripada mJa.đoj generadji, do·vo
deći je u vezu sa rečenicom R. N. Gintekina, ipak se može govoriti 
i o s'Hlltakitili)kim ra,z!Jikama, naroči1to ako se UJzme u obzir tzv. »stva
rala·Š'tvo u jeziku«.26 

25 Ovdje se ne uzima u obzir 
po1se1bna simJtalkltiiČika simuacilja gidlje 
je čita,va račenka i:z elkis!Pre~dvno
"'"stillis1k1ih ra:z!>oga za,srttUJpJn'ena samo 
jedl)-om rideČli!U, [l!Pir. priJcogom »ha ... 
yir<<, itli, Il!Pl'·· geJ.'IUI!lidilvom »gille
,rek<< = ISiffiijiU6i se, !gjdlj e se i s!Uiboe
kalt i prediikat IJ)rei1Po1slta!V!Lj aj/U: O 
gUlerelk deidi; 'SiUib(jelkatt i !l)redilka.t su 
sadržani u !Samom kontelklstu. U 
ova1kvim i sillilčnim primjerima radi 
se o elmnomitii je12lika g!d!j>e j,e zane
ma~rena »dlvostruika alriillmi1acdj,a<< 

kolja je inaiČe, kako kaže A. Maa-ti
ne, »tnajporna u lkomrmikadji i lldil.lldi 
će te<Ži;ti da je Vzlbtj.e,g!nu, na, prirnđer 
g~es,tom. To sru wa:zi 'IP,ih', 'non', 
kaže on, rarzrutrrliltiiv1L za UiiUJde ko1j'i 
g!leldađ!U priiZior, kojli sru UIČeiSIIliiCi« {A. 
Ma,l11Jilnelt, J eziJk i fur~;kcija, »!Ka 
funlkcionaunoj s~n1ta1k1s•i<<, Saraoe,vo, 
1973, s1tr. 74). 

26 Tu ni,je ritjetč o· stva.ra<ndu gl].a
sovnih j edi1nilca, niti morfuil.ošllcih 
struikltura »či,je su j.ediiil•k-e, kako 
ka1že R. Buga•rs'ki, reZJUilta.t dlwg.og 
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Na ovaj način se može o!bjaJsniti .premještanje mjesta sulbljekta 
i predi1kata i dru:giih si.nl.taJkJlJi,()kih jedinka u rečenici N. Džurrnalij a. 
Ono u turskom jeziku dobiva i j edan dublj'l znaJČaD nego u prim j eru 
»Peltar dolazi u Za:greb«, jer je red riječi u tmslkom jeziku mnogo 
strožiji nego u našem jeziku: 

»U~?i.iyorum, niye gettindiniz beni buraya?«27 = Zi.Jma mi je, 
za,što ste me doveili ovdje? 

Po UJSita.ljenom redu riječi u turskom jez:1tku o!btiekat i priloška 
oznaJka bi došli ispred, a g1la1gol na kraju: » U9iliyoru:m, beni bu:raya 
ni ye geltf:rldinirz? « 

Kao Hustradja mtjenjanja raJSIPoreda rečen'116nih jedinica kao 
j edne od tenJdencij a u sintaksi sa:vremenO!g tunsk1org j ezilka, može 
poslužiti i sljedeća rečeni:ca N. DžumaJlija: »IAnnem hi~ sebebdni 
aramad1 sevincimin.«28 = Moja majka n'iJje traži.Jla n1kaka~V UIZrotk 
mojoj raldo!slti. (Annem sevincimin hi~ selbebini ara~mald1.) 

U divani poeziji, morgllo je, ra1di potreba me:tra ikoji je bio kvan
tittattl'vne prirode, doć'i do mijenjanja raJSIPoreda rideči, uikoliko su se, 
umjesto ldišea a·ra1pslkih i :perzijs.kih riječi potr.e\bnilh za metar, UIZi
male riječi tumkog ponijeikla. Ovo migenjanje ras!Poreda rtdeči u 
poeziji :polka:tzUlje se danas, u modernirzadj1 turslwg izra1za, kao jedno 
iskUJSWeno tlo koje je moglo uiticaJti na pro1Z1U. 

U djelu N. Džumalitja nai1lazimo na niz rprimdera u kO!jima se 
očittuje mijenjanje ra~S~poretda rečeni1čnilh jedinica: 

»Onu ok9amak, sevmek, nazlatmak geliyordu i~imden«29 (i~im
den ge1iyorldu) = Do,lazi[o mi je da je milujem, vo1lim, da je maiZim. 

»Odama girmek istemedi camm«30 (sutbjeikatt je došao iiZa pre
dika1ta). = Moja duša nije željela da uđe u so!bu. l Iz druiŠe niisarrn 
želio da uđem u sobu. l N:1je mi se ulazilo u sobu. 

raiZvo,ja•<<. >>.Jee.i!člko :stbvaa-.alaštvo« nad~ 
češće se odnosi na leklsilčke jeidin:ice. 
>>Ali i tu ,postođe ogralde, jer se strva•
mti (iH p01s'lllđirvat11(jem rurrwsi1ti u je
zi'k), mo1gtlli samo imenice, gtl..a~goai, 
pri1doevi i n~i prillo:zi; nilko j!oš nije 
izmiis.lio novu zameniou, predaog i[i 
vezmik« (R. Bwga['IS!k[, Ungvil'lltika o 
čoveku, Beogu:ad, 1975, S/tr. 156). 
Zatto opri tpominđ•anju termina ~>jezi·č
ko stva,ratl.a!Šitvo•« :treba i ovđlje bilti 
OIPrezan i odlre.đen. U orvom radu, 
ono se treti1ra kao o·tlklrirva.nje i !lm
riš6ende novih moguJĆinoslti komlbirrw
vanjem datih jedinica. Na osnovu 
ovallm shlva:ćeno,g >>stva;rallaštva u 
j.ezti,ku« mogu se IU'tvrldii\ti i raJZil.ike 
kođe posrtoj.e u si.n•taiklsi i=edlu dva 
tursika pi•sca o kojima je rijec. Go
voreći o jezičlkom S•tva,rwlaiŠitVIU 1z 
oblastti s.i.n~t~se, u iknjilzi Lingvisti
ka o čoveku, R. BUiga!'ISiki katže dia 

je sasta,vlđanđ'e rečenica, poidlf!UIČje 
najrnratzliltiđe komlbinatorike. Mo.že 
se reći: Petar dQla~i u Zagre/b; U 
Za,g<reib doJa!Zi Pettatr; Dollatzi Pe.taiT" 
u Za@relb. ,,,·va,rilranj.e sin balkltiR!Iklih 
obt:a1zaca, naa-otč.ilto n,j,iihorvo leiklsi&o 
maul;id~eis,tova.Jtlje, čind nađrvat~nLji dli10 
svaikiodnevnog a nevi,clUjliivog je:zič
kQg stvaralaštva« {]bild., Sltr. 160). 
Orvad .stav R. Bugarskog, kOijJ baš 
mnogo ne prevaiZiđoazi em(pi·ri6ko 
i.s'klustvo. olstva,reno k0!11lklre!tnom atna
lizom teksta, samo pobvrđru(je s:tarv 
kolj i smo rveć i=i(jeLi o t'ulriSikoj re• 
čendd. 

21 N. Ouma.lii, Yali?'Viz kwdi'lt, Ilsta1!1-
bUt1, 1970, ·str. 9. 

28 Ilb~d., str. 152. 
29 N. Outmali, YaLwiz kadJiln, S/tr. 

38. 
30 Itb1d., str. 17. 
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Kod GinJte:kina ne nailazimo na sl1čan prim j er miJj enlj and a reda 
riiječi u rečenici: »Ben de si0in gelidiginizi duyidum.«s1 = I ja sam 
čuo da ste dOIŠli. 

Iz ovog proiz1Jae;i još jeld'no teorijsko piltanje: piltanje auJtonom
nih jedinka sa sintalktilč.kog gJedi'Š'ta. Alko je j.edna sintalgi!Tia, se
manhčkii i sinJtaklti1čki neoviiSna o dr·ugiim je:dini,cama, i sa:ma ima 
svoju određenu semanhku, a i van rečenilčnog skl01pa je dovoljno 
semanti.C~ki preci:zna da se ne promijeni smiisao pojedinih elemenalta 
u rečen k i, onda taJkva sin'tag1ma, illi samo j edna riječ, može doći na 
bi'lo ko·je mijeslto u rečeruici, a da se zna,čenje te rečeni:ce ne promi
jeni ni u jednom sllučaju. Jedan primjer takvih jedtnica iznosi 
A. Martine u knjizi Jezi,k i funkcija: »]l y avait une maniifesita/tion, 
dans la rue, hier.«32 Sva tri ova se!gmenJta, po njelgOIVOim miršljen(iu, 
su autonomna sa sintakHčlkog grled:išta jer SVlaiki old njih može biti 
upo'trijebljen 1 na 1po:četku, i na sre!dini i na krajiU rečeniice. Među
tim, unUJtar tih seg1menaJta red riječi u savremenom franeUISikom 
je:oi,kJu, ne može se mijenjati. »IN~je (pQitrebno ići daleko da se pro
nađe razlo1g sin1ta!kitičke s1lobode koju wživaju ove sinita~gme - u sva
koj od njiJh na'l[az'ilmo na po jedan neldvosmiislen inJdika!ltor funlkcide, 
tj. njenu ve1zu sa ~ta:lim dijelom i1skaza: il' y avait ul:kae;uje na ma
nifestation kao svoj pireld1ka·t, tj. element oko kog gravitkadu srvi 
ostali i u oidnosu na koga se određluje fui11klcija taJkvog elementa; 
dans ozna1čava rue kao mjesto na k!ome je do!šlo do manifesltadije: 
hier samo po seihi ozna~čava trenUitalk kald se ona de\S'iila.«33 

Anailqgno ovom, nalla1z'1mo s1lilčan iskaz kod N. Dž1umrulija, koji 
smo već ciltiml:i: 

» U;riiyorwm, ruiye ge!tirdi:ni•z beni bur ay a? «34 

E,lemen!ti »U~?iiyonwm«, »niye«, »geltirldiniz«, »beni« i »lbiU•raya« 
su u ovom sluča(iu aultono:mni sinitakltiaki i mo1gu se laiko prettnije
štati s jednog mliesta na dlrwgo u rečenici, zaviiSno od toga na čemu 
se insi1stira u ekispres1iJvno-1Sti'llskom poglediU. 

Ova ista rečenica bi mog,la da se izra:zi na nek!ollilk!o na!Čina, 
koriiS1teći iste ove rečeni;čne e1lemente, a da se ne promijeni njeno 
zna:čenje: 

U~uyorUJm, beni niye ge1liindiruiz buraya?;35 

Niye beni buraya getir'ld'miz, ii~?iiyorum?; 
U~?iiyorum, beni buraya niye getirdiniz? itd. 

31 Giinltekin, A·k?am gii.ne?i, 
I1starnlbuu, 1942, str. 15. 

32 A. Ma1rltinert, J ezilk i funkcija, 
Sa.rađevo, 1973, rSihr. 57. 

33 Ib:d. 
34 N. OumaH, YaL'IViz ka.dim, str. 9. 
35 Kald bi :se diaJije anallitzirao OIVađ 

iiskaz, vildJjeil.o bi se da se tu, u stva
ri, radi o dvi)je rečenice, neza!Visne 
rečenice: l) tJ~uyortulm, 2) Niye ge-

Urdini!z 'beni bUJraya. Ova rerčem.ica 
prevederna' UJ jerdlntu zavilsno-suožem.u 
rečenicu mogila bi /PII'OOSitavJjatii :po
srljedirčnu reičenilcu: Zima mi j.e, za
što site me do1ve,ld ovamo; ZaS!to ste 
me doveli ovamo da bi mi biw zi
ma. za,rez u gore pomem.Uitom ils>ka.
zu i1gra. važnu si;nrta~mtič:Jm frumkciju 
jer odvaja dvije nezawisne .rerčem.,ice 
j·erdnu od druge. 
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Na primjeru sldedeće rečenice može se takođe vidjelti kaiko se 
mogu premilještati simltalkltički wtonomne jedinice u rečenici: 

»Hi\! biri yoktu ortalal!"lda.«36 = Nikog Od n1ith nije bilo tamo. 
Elemen'ti »hl\! hiri«, »yokltu« i »orta'larda« su sillltalktički ne

zarvisni elemoortli i mogu lako mijenjalti mjesto u rečeniJCi. 
StlW da svaiki pridjev u d1llbinskoj strulkrtnl;ri pret<iStaVIlja, u 

stvari, odnosu rečenicu, na1la12i potwdru u tuTskom je!Zi.llru. Par!ticip, 
kojim se u tU!rskom jezilku ilzražatVa odnosna rečenica i kO(ji urviđek 
dola12i U!Z svoj koreJ.aJt, nitie ništa drugo nego jedan korelatov a<triibut 
koji mi prevodimo odnosnom zamjenicom i fiiniltnim ~agolS!kim 
o'blilkom; oidinosno, svakO. prild\jev preJ1poStavtlija u iJsto vrijeme pOISito
janje partid!Pa glagola univel"Za:lne eglZilsltendje »olan« = bilva:jUJĆi, 
koji jeste, koji biva: »Giizel (olan) kliZ« = lijepa djevojka, rlJjevodka 
koja Je lfdepa, uporedi sa: »olen kiiZ« = djevoljka koja umire. 

Kod Gintelkina, koji se os1lanja viSe na tradllici,ju, rečenica je 
duga, a samim tim je u njoj za!StU\PI1jen veći brod imenslkith formi. 
Particip i pr<>tpamici:p ima u njegovoj rečenici standardnu ulo,gu u 
obrazovanjiu odnosnih rečeni,ca. On dolam uviJjelk ilspred svog kore
lata, ili, ukolLko ga ilzigulbi, biva poime:nilčen. Nilkalklvih inovacija u 
pog1ledu obra~Zovanj a oidnosne rečenice ne v"11dimo u rečenici R. N. 
Gintelcina (ilzmjena poretka jeld1nica, zamjena participa nelkim dru
gim 01bililcima, IllPX. uvođenljem elementa »ld« koji igra UllOiglU odnosne 
zamjenice »Ikoji«. 

»·Bu aida1m1 adada tamyljp sevmey·en yokltur.«37 = Nema na 
otoiku onog koj'i nide poznarvao i voil1o OtVQg čovjeka. 

» Kilmseye dii~?iindiiklerimi, duydluJkJ.arrlJIID soylem~dim. « 
Niikoune nisam govorio ono što sam mi.Lslio i čuo38 (IPoimeničenje pro
.parltidpa). 

»l]ki lbu\!U!k sene ISonra hi\! lbekl1emeldigim ib1r zamanlda bir te[
graf ,ge\liyor ... «39 = Nallmn dvije i IPO godime ill jedlnom periodu 
kada to nisam uqpšte očekivao, stiže 1te\legram ... 

Ovo 1je očitt IPnimJer koji pokazuje rečenicu Ikoja stoji na gra
nici iiZimeđu odnosne i vremenske rečenice. 

»Fakat \!Ok yaf?~. \!Ok gormfus halik adamlanna mahsus pra
tik bir zekfus1 vandi«.40 = Imao Je, međwtrum, jedan pra:kltičan dulh 
koji ni1 e ibio svojstven ljrudima iz naroda koji su mnogo toga do
žiV'jeli i vidjellii. 

'Tip odnosne rečen'Ice, jmražene JPOmoću eilementa »Jd«, !Pred
stavljao bi evrOjp\S:ki kalrk. 'IIulrci su u reformi jezilka odlbacillli tu mo
gućnOS!t izra'Žavarnja odnosne r·ečenke ~er fbi taikvo irzlražaNanje vodillo 
narušavanju prirode tunstkog j.ezilka (aJgl'Uitii:J.altivnOISti), s jedne strane, 

5. 

osiromašenj;u olbllka, s !druge Sftrane. 

36 N. OumaJd, str. 17. 
37 Guruteikin, Ak~am giime~, str. 

38 IlbildL, atr. 19. 

au Giintetkin, A1k~m giime~, str. 
14. 

40 llibdd, str. 4. 
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11pak, 1Ju i tamo se mogu susresti neke odnosne rečenice izra
žene na ovaj način: 

»Ben ki ilk once sn·f bir merak1 gildenmek, hir~birini tutnnayan 
baJZI sO'Zlerini hakikaltmi anlarrnak iCiin onunla idos;t O'Lmak 1sltemi
~tim.«41 = Ja, ilmji sam nadiprije hiti~ da odlstranim svaku radotzna
lost i htio da IPOSitanerrn s njim priJja1telj da bih ra:zwmio istinitost 
nekih riječi ikoje nemaju 1veze jedne S drugima. 

Izražavanj'u odnosne rečeni:ce pomoću elemenlta »Iki« Turci 
prilbjegavaju u koJoikvijalno:m jeztk:u, jezi1kiu OlpUIŠitene komunilkacije. 
U 1pisanom jeziku oni 1talwđe m01g1U itzra;z~ti odnosnu rečenicu !POmoćlu 
zamdenirce »ki« da hi rečen'Ieu, dugu i 1pre.trpanu tpartici!Pilma i pro
participicrna, rooteretili. Tamo 1g1dje je korellat lična zarmjeni:ca, kao 
što je slučaj u 1pormenutom ;primjeru Ginte:kina, Turci takvu reče
nicu moraju itzra:zi.Jti pomo6u elementa »iki«. 

Karak:terislt'Ika rečen1i<ce N. Džumalija je kra1tilmća i sažeto1st 
i:zraJZa. Iz Itog se može zalk:ljučilti ida je kod njega ina:če manji broj 
s]JOženih, zavisno-1složenih rečenica. Što se 'bče odnosne rečenice, 
ona je !kod njega ta/kođe i!z!ražena parlticipima i !Propa!'ticilplima: 

»DiuidakJan arasmda twttu~u c'1garasm1 yakttirm.« 42 = Zapalio 
sa:m mu ci,gatretu ikojru je držao među usnama. 

»'Aisihnda deg~ifkilik isrteyen sit~sinilz.« 43 = Onaj koji u osnovi 
želi prormjene jeS~te Vii. 

»Biilshutiin degi:;;mi,c;; bir sesle sordu.«44 = UipiJtao je potJPuno 
i:zJmidenjenim g1lasom. 

U ovom 1silučagu !Partire'Ip na »mi,c;;« 1pois1tovećen je sa jpridjevom 
u kome je akrumulirana radnja u vildu rezuJ:ta1ta. Ova rerčeni1ca se 
zalto i ne tmora sihivaitirt;i po1tjpuno kao odnosna, .Vj. ona j e odnosna 
uJtoliko što li svaki ;pr1d!jev sa svojom imenkorm predstaVIlja istovre
meno i jednu odnosnu rečenicu. 

Kako vidimo ilz o1vih !Pr'Imj era, ni u odnosnim rečenicama 
N. Džrumalija ne 'Vidi se ništa novo u stvaralhvčkom smils:tu. St:vara
laštvo u jezi/ku, ona]m kako smo ga jprihvatHi :i ranilje definisa'li, 
može se i u o1dinmsnoj rečentc'1 očiltovati samo u raJS!Poredu dedini!Ca, 
a ne u zRimjen1 illi uvođenju nekih novih jedinka (igramatičlkih 
dbldlka). Kao :tendenci>ja u •tur;skorm jeziku, kad je riječ o odnosnoj 
rečenici, ne <bi se mogJa smaltrati ni rečen'11Ca izraJžena IPOIIDOĆu ele
menta »iki« .koji iana •wlogu naše odnosne 1zamjenice »koji«. Takve 
rečeni.ce ISe ridefuko susreću u djelu iN. Džumalitja. 

111UJSI1:radje raJdi, nawešćemo još jednu odnosnu rečenicu iz dje[a 
N. Džumailija, u kođoj se kao jedina novo:s1t i nešto 1Stva•rala1čko uočarva 
neuob'Ičajen red sinta:ktilčkih jedinica: 

»Her seni seviyorum deyi:;;inide, Nihal'in 'HanimeUeri a<;mi:;;' 

diyen sesini duydum kulagimm dibinde.« 45 = Kad god bi rekla ono 

41 I:bid., Sltr. 16. 
42 N. Ourrnrul:i, Yalniz kadin, str. 

7. 

43 Itbid., str. 8. 
44 T'bLd., str. 10. 
45 !ibid., str. 17. 
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»volim rte«, u dubini svog uha ja 1bih 'čuo Nihahn glrus kako kaiŽe 
»'procvj eta,le su lonircera ca;prifolium «. 

Prqpartidp u mčenici R. N. Ginlte'kina i:ma uil.ogu da !izrazi 
izri,čnu rečenicu: 

»Ehmden kurtulm1yacagm1 anlam1:;;h.«46 Shvatio je da se 
neće moći i!ZibaiVtti iz mojih ruilm. 

»Biiziillldiigii <ko:;;ede tiltredigd:ni hissederek paJ:tomu vermek 
iSttedim.«47 = OS~je,ća,jući da 1drh'ti u ulg1lu u 1kom se skupio, želio 
sam Ida mu rdam !SIVOj kajpult. 

Takvu upo1trebu irma propar!tidp '1 u rečeni·ci N. Džuma:Uj,a: 
»Gaz <kajpaklanm ku:11Jmadan yiiziilme bakamaid1gm1 gorldiilm.«48 

- Vidio sam da mi ne može IPOig1leidati u !lirce a da ne trepne očnlim 
kapcima. 

Međutim, i kod R. N. Gin:tekina i N. DŽiuma,lLja najveći broj 
irzr1čnih rečen'wa izražen je načinom ikoji ipodlsjeća na lindoeV1rop!Siki: 
podređeni dio dolazi i:za glavnog, a povezani su elementom »ki«, k!o'ji 
ima funlkici)ju našeg veiZn-ika »da«. Irzri,čne rečenice i:zražavajiU se 
redovno OV1im na6nom onida 1k!ad je u njima 'ZaJS'tuipJjen ,gJa:g0/1 opšteg 
izil·canj a »ibi[melk « i· » zannetlmeik «: 

» Zannediyorum ki bu (M) adas1 saad e tini bir pan:;a yol ugrag1 
bir yer olmamasma iborQ~lu.« 49 = Mis[im da otok M. !duguje S!Voju 
sreću itome što 1to ni!je prolarzno mjesto. 

»Biliyorum, :;;oyle eli ekmek tutup da, eve istedigi saatte girip 
istedigi saatte <;1kacag1 giinlerin gelmesine can ahyor.« 51 = Znam, 
sjed na osimvu M. 

~~a 1glagola »lbHmek«, ikoji i.ma karakiter glaJgola O/PIŠiteg izri
canj'a, ponekald ne mora doći e'lemenalt »iki«. Umjesto »ki«, u talkvo1j 
~z.ritčnoj rečenici k!oja poči!lije glaigo[om »ibiilmek« može doći zarez, 
u ovom sh1ča:ju važno sin:taklhčko sredlstvo ikoj,i raJstav[aa gLavni od 
podređenog dije1la zav:i,sno-IS,loiŽene rečenilce. Ovakve re1čenice slusre
ćemo u djelu N. Džuma.1'1ja: 

»Biliyo:mm :;;oyle eli ekmek tutup da, eve istedigi saatte gimp 
istedigi saatte <;1kacag1 giinlerin rgelmesine can ahyor.« 51 = Znam, 
on ~čerzne za tim da dođu !dani kald će UJZeti hljeb u ruke i mo<:i ula
zilti i '1zlazilti i~ kuće Ikad crnu se rprohti1je. 

S oiblZirom na 'to da u ovoj zaviiSno-!Složenoj rečenki ni1je 'UIPO
trijeblljen veznik, nego zarez, ovdje bi se crnoglo rgovorilti o dvije 
nez'avilsne rečen1ce. Izražena tradid.onaln~ na,činom OIVa rečenica 
glasila bi ovako: »~6yle eli ekmek tutup da, eve istedigi saatte girip 
i.stedigi saatlte <;11kacag1 giinlerin gelmesine can ruttigm1 bHiymum.« 

Iza glagola »biJme:k«, kodim :počinje izrilčna rečenica, :u savre
menocrn 'tmrskom jeziku, ne mora doći ča:k ni veznilk, ni zarerz: 

46 Gunitelkin, str. 17. 
47 Iibid. 
48 N. Ouma,n, s'tr. 34. 

49 Giiniteikin, &tr. 9. 
50 Itbid., slbr. 26. 
51 Ourrna.li, 'str. 151. 
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»Bilirilm orada da oyalanarrmyrucaksm.« 52 {Orruda da oya:lanami
yacagmi lbiJirilm~biliriJm k'1 orruda da oyalanamiya:cE~Jksm.) 

U dljeilu rR. N. GinJtekina i N. Džmmailija susre,će se niz izričnih 
rečenica izraženih na indoevrOipsiki načim, iako u njtma nide u!po
trije!biljen !glago·l »tbHmek« :i11i »:zannetmek<<: 

»Goreceksin :ki bu he>vesin <;·albuk ge<;ecek.« 53 = Vilcljećeš da 
će /1Jvoja ·žuldnja br:zo !proći. (Bu hevesinin <;aibuk ge<;:ercegini gore
ceklsin.) 

»Falka1t ne <;are 16 i$ i$1ten ge<;mi$ buh:ma1cak.«"4 - Ali šteta 
što će svi !poslovi :proĆii. 

»Sesilnden anllaidim iki, seviyovum :derken rdii$iindiigu iben de
gill!dim.«55 = !Po njenom gilrusu sam :znao da, kad ka1že »vo'lim«, ni:je 
misHla na mene. 

Ono što je tilpirčno i najinterersarutnije ,:za rečenieu (:sintaklsru) 
N. Đžwma1ija jeste njegovo na1sitojanje da 'I,:zlbde:gne ltraldi!Cionalan 
naJČin pra~Vld enja, bilo !proslt~h, ibillo sloLŽenih rečenica. On ito !pOslUže, 
priQe svega, rrnijenjanjem rrnje~ta re:čeni'Čnilh jedinka, ill1, jp.ak, il:zibje
gavE\ijlući proparrtiaips'ke forme, ikao što je rsh.llčaj u sljedećoj rečen'wi 
lwda de data na naJčin 1koji ne odgovara ISitrogim \Pravilima 1tunske 
sinlta·kse: 

»:K:ilmdi:r bi>lmiyorum, iderdtm.«l\6 = N e ·znam ko je to, rekao 
sam. 

Izražena na uobičajen naJčin, ova re:čenica bi glasila: 
»Onun rkim o1idugunu ib'I[miyorum, de:dim«; Hi ·čak i o:vaiko: 

»Onun kim offidugunu ibi[medigimi soylerdim.« 
Iminiltiv, kod oba o:va ipiSica, imla svoju uoibi:čajenu funkciju 

da izražava, u poređeno;m d!iljelu rečeni·ce, rardnju uopštenog karak
tera koj a niij e konkre1tna, ne~o j e u rsferi: mo,gućnoslti: 

»Raihaltsl:z etmerk is;temem.« 57 = ::Ne že:Lim da u:zneimlravam. 
»Seni o dururrna dii$mrfu;; 1go~meik isltemem.«58 = Ne ,želim da 

te ~vidim da si !pao u ovwkvu rsitluruciju. 
rU sljedećoj rečeniJci Ise vidi da je mjeiSito jpropartkipske forme, 

u izričnoj rečerri!Ci, dolšao 01ptalti>v: 
»Me\sella h\u gece, id1:;;a~da yemek yiyeliim ded'mirz« (!Mesela 

dl$arlda yemeik yiyecegimizi rs6ylediniz). 59 = Na primjer, rekili ste 
da ćemo :večer:a\S večerati negldje vani. 

Ova rerčeni!ca m01gla je :biti izražena na o:vaj način zahvaljujući 
funJkciji !glaJg01la »dernek«, koj'1 je rrzguibio IU}OigU dlVOISitruko-:prelazno:g 
glag01la, i danas se rponaša tka o 1glagol 1Pulk01g izlriJca:nj a. 

»Dii$iinmek isrtemiyonum.« 60 - Ne želim da razmišJjam. 

52 Iibid., SltT. 162. 
53 Gi1n>telkin, s.tr. 2·6. 
54 Ihid. 
55 Owma[i, str. 10. 
56 Cwmali, >Str. 11. 

57 Giin:l!ekin, Sltr. 17. 
58 Cumali, str, ll. 
59 Ilbiid., str. 8. 
6° Cuma.U, str. ll. 
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Kod Girutekina je inače manji broj zavisno-složenih rečenica, 
izue:ev i.Jz.rične, koje su ilzra·žene na indoevrotpski na·čin. l!palk se, tu 
i ltamo, može naći poneka tako izražena rečenica kao što je, npr., 
sljedeća namjerna rečenica Ikoja je UIIDjesto infin'rti!Vom i pootporzi
c1jom »i\!in« izražena opltativom: 

«Gel senirille buraida bir nasUJh toVIbesi edelim, dectim.«61 = 
Dođi da se ovrdije čvmto :POikajemo, rekao sa:m. (ISeninle bir nasu/h 
tovlbesi eltmemilz i<;in rgel.) 

Ono :Šlto rečen'rci N. Džumali;ja daje moderan i rt;iiPirčno ttumki 
prizvuk, 1po.red leksike, koja je marhom rturskog tponiđekila, i nekon
vencionalnog rasporeda rečeničniJh jedinica, jeste proširenje sirutalk
tl!č:kih funkcija .izvjesnih morfoloških olbliJka, ·što je irrarče trend da
naiŠn:je>g standardnog ~turskog jezika. Umjes1to propart'ldpa ti geron
diva, recimo, Džuma'li u izvjesnim rečenicama koristi neke druge 
imenske forme. 

U sljedećoj rečenici je umjesto forme na »dikc;e« upotri
jeb/ljena .g1lag;oma 1men1ca na »i~«: 

»Her seni servtiyoi'IUllll deyi~'mde, Nihalin ( ... ) !Sesini duy-
dUJm ... «62 = Kad god bi rekla ono »volim te«, čuo bih iNtiha[in 
g1as .. . 

OvaJj oibiltk (gJagolsku imenicu na »l~«) susrećemo u naegovom 
dijelu i u negativnom obUku: 

»Orailt goriinmey~ine ·canrm stkt1di.«68 

Umjeslto gerundivne fonme »medenfmadan« vidimo u sljedećoj 
rečeni·ci UJpOitrebu neodređenog par'biciJpa prezenlta: 

»O kadar gengsin·i.tz iki, olisem iic; aya varmaJZ ba~ka bir lkadma 
beninn ikaJdar a~l'k o1ursunurz.«64 = Toiliko ste tmllaidi da biste se rza
lj'Ulbilli islto ikao u mene, alko umrem, u neku drwgu ženu a da ne 
prođe ni tri mjeseca. 

Umjesto tgerundivni:h, iai nekith drugtih ime!l!Sk'lh formi, N. Džu
maJi irzraž8JVa rZ8JVisno-1S\ložene rečenice često narčinom koji podsjeća 
na rnldoevropstki, stavljajući glavni dio ispred potdređen01g i vezU(jue'l 
ih elerrnenltom »ikti«: 

»Kac; /bahar ;gec;mi~1ti ki a~klsrzidLm.« 65 = Koliko je !Prošlo pro
ljeća od Ikako sa;m lbez lj·ubaJVi!a da sam bez Ijulbavi. 

(Prema klastčnoj potdijeh, ova rečenica bi o.digovaraJ.a onom 
tipu ikoji stodi između v.remenske i modalne rečeni·ce itZra~ene po
moću gerundiva »tmeden/maJdan«.) 

IDJ.emenat »ki« u turSikom jezitlru nema saJmo značenje veznika. 
On Sllwži kao dvotaJčka, komentar ilza kojeg sJijeldi čitav jedan islka:z; 
on motŽe tda dođe i u kolffilbina'C'lji sa dvOitačkom, ttj. iL51Pred dvotačke, 
odvajaju6i U!Pravni od neupravnog govora: 

»Kendi lkerudime diyordUtm ki: »Meryem ana ... 66 

61 Giimlteldiil:, sror. 35. 
62 CumaJi, str. 17. 
63 Ilbiid., str. 9. 

64 Ourrnarli, str. 9. 
65 11o:.ct., .s•tr. 15. 
66 Gurutekin, str. 36. 
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»Sevdiklerimiz var'ldir iki ayri ibuJundugumuz zamanlarrla slk 
siik dli.i;;i.ini.iriiz.« 67 = Postoje ljudi koje toliko volimo da čes,to mi
sUmo jedno na drugo kad smo razdvojeni. 

U današnjoj 1turskoj rečen'Irci zarez nije samo e'IDspresivno-sltti
listiJčko, ne,go i važno :sinta:IDti12!A;o \Sredlgtvo u nezaviJsno i zavisno-slo
ženim Tečenicama. Od upotrebe zareza često zavisi i semantika 
i:ska:za. ,zarez može, u zavi:sno-;složenim rečenicama, doći umjesto 
zavisn'1h veznika, a u nezavisno-ISlo,ženim rečenica,rila Ullllljesto vez
nika »ve«, »veya« (i, a, aH, ili). Zare:z, koji rastavtja pozitivnu od 
negativne rečeni,ce, ima funiDciju na,šeg veznLka »nego«: Ben e:Vlde 
kaLmad~m, iburaya ge1dim. = Ni1sam O\Stao ikad kuće, nego sam do
šao o'Vdje. 

R. N. Gintekin :se 1takođe 'čes•to sJuži zarezom u zavisno-s[ože
n'Im rečenicB!Iffia, •tamo ·g1dje 1propantid1Pskom forrp.om npr. može 
izra:zilti podređenu rečenicu. Naime, pomoću zareza se mogu, umje
sto jedne •zavi:sno-složene rečenice, napravilti dvije nezaiVisne re
čenice: 

»~Illkar etmeyini'z, 6yledir.« 68 (Oyle oldugundan, inkar etmeyi
nrz.) = !Ne pori1č'1te, to je ta:ko. 

Zarez redovno do,lazi ispred ,glwgola »dernek« :ka:d je zavnšen 
upnwni govor: 

Key1fler iyidir in;;allah bey, !dedi.«69 = Akobo.gda, gospodine, 
raspoll.oženje je dobro. 

Kao •što je već rečeno, zarez do'la:zi ~često umjes1to sas:tavnih 
i ra:sta:vnih veznika u nezavi:sno-s1loženim rečen'ICama. Ti veznici su 
1prewzeti iz i1s1točnih jeziika, :s obzirom na to da u turtskom jeziku 
nema veznika. 'Takav je, npr., 'Ve1zniik »Ve«, ara1Psko1g por,ijekla, a 
danas ga može, ponekad, zrumijeni1ti turski veznik »·I,le«, ali ne u 
povezival'l.ju rečenica, nego :sa:mo leiDsi0kih jedinica iH :sin1tagmi: 

,»Bah~e He soka:k arasmda bir ikii~i.i!k ka;p1 vard1 ... «70 = Iz
među baste i ulice ibi,la ISU jedna maJa vra,ta ... 

Zarez, ikoj'I dođe iza neke aidve!'bijalne oznake, može da znači 
oibjašnjenje onog šito je pretihodno kazano, ili na:š i:zraz »odnosno« 
>)'to jest«: 

»Ertesi gi.in, ikindiye dogru onlan kendi arabasiyle almaga 
gelecegini s6yledi.«71 = Rekao je da će doći po njih vlastitim koll.ima 
sutradan, pred po'dne. 

» Sonra, yine bir gi.in, hi~ h1r ISebep yokken i.izeorime garip bir 
uyu;;ukluk ~oke!'di.« 72 = Zatim, istog dana, iako bez razlloga; svla
dala me je neka čudna obamrlost. 

Zarez dođe često iza ISUJbjekita iza koga slijedi neka leksema lli 
sintagma koja ,ga objašnjava: 

s1 Ilbi!Cl., str, 15. 
68 Giilnitekin, sltr. 12. 
69 Dbi1đ., Sltr. 3. 

9 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

1o Gurutekin,, S'tr. 36. 
71 Ilbild., !Str. 12. 
72 1ibid., str. 19. 
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»Bu, Nazmi hey isminde bir yenlid'Ir.« 73 = Ovo je jedan mje
štanin !pO imenu Nazmi hey. 

» ... O, bir c;ocuk gilbi utanmaga, yaJvarmaga devam ede
rek:«74 = On, poput tdje1teta, na1s1tavljajući da se s1tidi i preklinje : ... 

Zarez može doći iza nelxe llek.seme, sintagme ih čak i rečenice 
lroji su došli naprijed, a .po agJUJtina:tivnoj prirodi 1t1ursko1g jezika 
trebalo bi da dođu na kraj islka:za; o.dnosno ulo1ga zareza u ovom 
slučaju po'Isto·većuje se :sa ulo,gom dJVo•tačke, 1li komentara: »BiJi
)'iOrum, lilOyle eli ekmeik tutup da, eve istedigi sarutte 1girip ilstedigi 
saatlte c;IJkacagi gtinlerin ge1mesine ·Can a•tiyor, « 75 

I kod N. Džumalija :zare,z se javtl.ja kao veoma važno sti:lsiko 
sredstvo. On zarezom razd•va~a nezav:isne rečenice jedne od dru1gih, 
ali i u zavisno-:slloženim rečen'Icama !pOdređeni dio od glavnng, na
ročito on:da kad .gJavni dio dođe iJSJ}J.red podređenorg. U tom !Slurčaju 
zarez može da dođe u ko•mbina<Ciji sa veznikom »iki« (iza veznika 
»Iki«). Već ranije je citirana rečenka: »O kadar .gen<;s'miz ki, 61-
sem ... «76 

I :kod N. DžumaHja susrećemo rečenice, nezavisne rečenice, 
koje su odvojene zarezom, a koje, u stvari, predgt~vljaju olbično 
jednu :zavilsno..,složenu rečenicu: 

»Merak ederler, gedkmiyelim ... «77 = Brinu se, nemojmo ka
sniti. (Nemojmo ikasnit'I, jer se brinu.) 

Ova rečenica prerds1tavljala bri, u stvari, jednu uzročnu rečenicu. 
Ranije smo, takođe, naveli re•čenicu: »Diiltiyorum, niye getir

diniz beni ·buraya.«78 

ZAKLJUOAK 

Za standardiza-ciju •turstkog jezika, moderni:zadju '11zrarza i je
zička normiranje u turskom jeziku presudnu U!lo1gu odigrala je 
reforma jez,ika u Tursikoj i pojava Ata1turka. Jedna od o1snovnih ideja 
reforme bHa je IP1urifikaci1ja ·lekisike, odnosno iZibacivanje arapslk'Ih 
i perzijskih izraza iz 1turs1kog jedra. Os1anjajući se inače na Zapad 
u mode:mizacij i društva, pa i j ez,ika, Turc'1 su, :s druge strane, do
zvoljavali slobodan upliv 'leksike 1sa Za.pada, mahom francUJSke ~ek
sike; kal.Jkirani su, takođe, mnogi izra•zi i•z <zaJpeJdnih jezika, jer su 
vjerovali da zaJpaJdni jezk'1 ne mogu našk01d1~ti u 1toolikoj mjeri tsisttemu 
turskog jezika u lkoUkoj mjeri je Jto činio arajpski i perzijski jeziik. 

Pitanje koje danatS najviše zaokuplja lingvi1ste TurJSike i dalje 
jes;te pur'IfikacLja le.ksike. U. 1prvi mah se čini da je •to čisto fonma
listi6ko 1pi1tanje; međtUitim, ipitanje purinkacije i i'ZJbadvanje sltrane 
leksilke po!Staje šire •teorijtsko pitanje a:ko se ima u vidu Ida :se sa i~a-

73 .Jlbild., str. ll. 
74 Gi.ilnltelki.n, s1tr. ll. 
1s N. Oumail'i, str. 151. 

76 Jlbid., str. 9. 
77 !Ibid., str. 25. 
1s N. Oumaili! Sltr. 9. 
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civanjem Sltrane [eklsiike iz jezi:ka i:zJba•cwju i mo:rfo'Loški oblici koji 
su s leiksikom prešli u jezi:ik, kao i sintagme s njima, poredak jedi
nica u sintagmi, tpa i rečeničnih jedinica. 

JezičkO\Ill ana.ilizom djela dva 11Jurska tpisca - Reša1ta Nur'1ja 
Gintekina i Neldžati:ja Dž.wmaHja, koji .pr1padaju raz[~čitim književ
nim generacijama, nas,to•ja'lo :se wkaza,b na to kako se •tui'IStki jez~k, 
uprkos kratkom vrem~nSikom periodu, 1brzo mijenja i raJZIVija, kao 
i to u kO\Ill pravcu 1du .jez1Č!ke 1tendencije i moiderhi~adja izraza. 

U sintaJklsi turskiog jezi:ika, naro6to u posljednje vrijeme, osjeća 
se nagJi raJZvoj. Uočava se slobod'n'Iji način izražavanja, poredak 
rečeničnih jedinica nide više tako strogo fiklsiran kao što je bio u 
nešto ranidoj jezičkoj etpohi. Kod .R. N. Gintekina, pi:sca koji pripada 
starijoj gen.eradj'I, swsrećemo rečenicu lda~tu na tradicionailan način 
koji pottpuno odgOIVara aglutinativnoj tprirodi ,tur'skQg jezika. Sve 
ono što je !podređeno određenim sintaikJti,čkim jedinicama dolazi ne
posredno ilsipred đedinica 'ko•jima je podređeno; u za.visno-složenoj 
rečeni.c.i !POdređeni dio dolazi uvijek i19Pr:ed glavnog di:jela rečenice. 
U stvara,lačkom !pogledu kod N. Đžumallija se o1sjeća doneikJ.e na
puštanje :t01g !tradiciona,lnog načina sintakHakog izražavanja: mvje
njanje mjes1ta rečeničnih jedin1ća na taj način što ISe ipak ne remetti 
sistem jeziJka. Podređeni dio rečeni•ce ·če:S1to dolazi i~a gilavnog dijela, 
što se supro;tstavlja osno'Vnim zakonima aglutinacije. Ova d•va reče
nLčna dijela naj•češće :su odvojena zarezom kodi je u modernizaciji 
tur'skog jezika odtgrao važnu, ne :samo sttlsku, nego i sintakJt'I,čku 
ulogu. Zarez može, fPrije 1svega, i,zmhjeniti neki· veznHl:, zatim gerun
div;ne forme (ger. »ip«, npr.), talkođe dolazi u zavisno-složenim reče
nicama i~a glavnog dijela kad glavni dio dođe itstpred jpodređenog 
dijela rečenice. Zarezom se :takođe odvajaju dvije neza~v~sne reče
nice Ikoje 01bilčno predsltav1jaJu :suštiiliSki jednu zavtsno-lS·loženu re
čenicu. 

Re IS um e 
LES TENDANCES DANS LA LANGUE TURQUE CONTEMPORAINE 

Pour la standardisation de la langue turque, la modernisation 
de son expression et sa noTI!Ilali:sation l'apparation d' Ataturk et la 
ref o mne de la langue lturque ont j o ue un role deciiSif. 

Une des 1dees pr.inc:1pa.le:s se la reforme etai!t de .purifier le 
lexique, c'Mt-a..,dire :d'eliminer Ies 1ternnes arabes et persan:s de la 
langue turque. D'aU!tre part, les Turcs ne J:uttaient nullement contre 
~e lexique occidental, surtoUit fran~ai,s, et s'a:ppuya'Ien;t, d'aiUeurs, 
sur l'Occident quanlt a la modernisaltion de la SIOCie!te, sinon de la 
langue. BeaucoUiP d'expressions des ~langues occidentales ne sont 
que de :simples caJques, 1parce que les Tlurcs croyaient que ces 

9* 
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langues ne :pou~aient rpas nuire au sys,teme de Jeur rpro1pre langue 
comme Jes langues ara,be et persanne le faisaient. 

Metme al..ljourd'hui, la querSition qui oocupe le plus lers lingu'1sltes 
turels es't 'Celle de la \PIUrifka:tion lexkale. Ce n'es,t rpas une que!Stion 
formali!Srte, mais une vaste queiSition theorique. On doi1t touj·o:rs a:vol.r 
en vue qu'en rejetan't 1e lexique etranger, on elirmine aUISsi Jets 
formes mor:phologiques, les syntagme:s et l'ordre des mots dans les 
syntagmeiS, meme ['ordre des mots dans la \prorpo:s:Iition CO!mjplt'~lte. 

L'analY'se linguistique de deux ecrivains, appar:tenanlt a ldes 
generations liitterairers di,fferente:s, montre que la langue rturque, 
meme dans ce oou:rt intervalle, change et progresse tres vite, de 
meme, la dirootion des 1tendances lingui!Sitiquers e1t [a mo:dernisation 
de .!'expression. 

Dans la syntaxe de 1la langue turque, su!"ltout le derniern tem)ps, 
on IPewt remarquer une rprogres1s'wn rapirde; une forme d'exrpression 
plus libre et un ordre des mots qui n'est pas aussi fige qu'a l'epoque 
precedente. 

Chez R. N. Giin'tekin, ecrivain qui appartient a une generation 
plus ancienne, no1UJs pouvo,ns remarquer de:s phrases co!Injposees 
d'une fa<;on rtraditionnelle et cela ,correSipOnd COffiiPlettemenlt a la 
nature agglutinate de la langue turque. 

D'autre part, dans l'oeuvre de N. Cumali on remarque un 
certain a!bandon de cerbte forme tradi1tionnelle de l'exrprerssion: chan
gement dans l'ordre des mots sans deranger, pourtant, Je systeme 
de la langue. La \partie subondonnee de -la phrase se trouve souvenlt 
apres Ja IPart'le rprind/Pale, fonme qui iS'O'PIPOISe a Ila regJe fondamen
taile de l'agglutination. Ces deiUX rpal"\ties sont, le plus pouvent, se
parees rpar une vi11gule qui j~oue un role impontanlt danrs la moder
niiSaltion de la langue turque, rpas seulement sur rle plan stylistique, 
mais aussi syntaxique. La virgule IPeut, d'abond, remrplacer une 
conjonction, en:suite les fonmes gerondif. Les deux proposiltions ind'I
pen!danltes qui re.preserutent essentie:l1le:men,t une proposi1tion sub
or.donnee, sont separees par une vi11gule. 


